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írásokat összeállításakor kér-
és – mint 

. Tempora mutantur, nos et 
mutamur in illis és ük  
a latin mondás. Ez az érzés írásainak a 

ükkel ma is elégedett vagyok, 
az újraolvasás

új meg új kérdések. 
Amit leírtam, mind igaz ugyan és -
nyos eseményeket és tényeket, a hangsúlyokat esetleg máshova helyezném, 
érzékelem a körülmények hatalmát írásaimon
ugyanezt ugyanígy írnám meg. 

A feladat – 15 évvel a Dacolva az elkerülhetetlennel c. könyvem (2008) 
után összeállítani -

írásokat, meglepetéssel konstatáltam, hogy távolról sem magától  a 
megjelenés helye, ideje és

nyelven írunk,
a hazai és
másik közösség számára íródtak, így -

kérdésével

a referenciák, más a tényanyag és az elmélet aránya, sokszor még a forma és a 
-

írásmódtól, ól. Ha ehhez hoz-

hagyományokat tükröz, ám
az elemzéshez –, , hogy szinte egyetlen írásomnak -

és
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ük  amikor 
a mostani válogatásra sor került, a kérdést minduntalan fel kellett tennem: 
melyik változatot válasszam, melyik az, amelyik – jelenlegi felfogásom sze-

Egy másik kérdés volt, hogy mit és

 
-

tem rendezni, egy, az elmúlt 
írásmód és az 
írás élve
kérdése. 

Writing culture óta tudjuk, hogy az írás nem 
észre, 

és az elhatárolódás nemcsak tudományos, 
 

áll és a reprezentáció (hierarchiát tük-

szólaltatjuk meg, kit képviselünk. Az 1980-as évek végén, az 1990-es évek 
-

heves viták kereszttü Writing Culture kötet alcímét 
is: The Poetics and Politics of Ethnography

-
ve megrendült a terepmunka alapján modellt alkotó, /magyarázó 

ami az antropológiát társadalmilag konstruált és – érveléstechnikai eszközök 
ült 

kijelentése, miszerint „minden társadalomtudományi szöveg ilyen vagy olyan 
módon 

és  és írásmód közti 
írásmód „irodalmiasításához

vezetett (ld. Geertz 1988).  jóllehet mára megszületetett mindezen folyamatok 
és

úgy
a Writing Culture- és/vagy nem érdemes.

-
tizedes késéssel jelentkeztek. Be kell vallanom, személy szerint engem is 
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hosszú ideig hidegen hagytak. Az 1980-as évek és 
-

kítése és közzététele kötötte le évtizedekig. A Writing Culture-
és

-
cionális szociokulturális antropológiai iskola k

és a pozicionalitásra 
irányuló  és
vagy tudományos divat következménye nálam, jóllehet a folyamatosan változó 
nemzetközi környezet elvárásai, megújuló referenciái, az új meg új diskurzu-
sok és öntudatlanul is hat(hat)nak az 

így
a magam számára is  tenni, magyarázni, az én
arról van/lehet szó, hogy 2007-es új terepmunkám körülményei és feltételei 

-
munkáról és az antropológiáról való gondolkodásomra is – és ez, párosulva 
az olvasmányélményekkel, majdhogynem észrevétlenül eredményezte azt, 
hogy a gondolkodásom fokozatosan átalakult. 

évtized után újra fél évet
átalakulás

már mindenütt volt áram -

, nem várt következményekkel járt a számomra: az 
áram és
Aki élt valaha a világtól elzárva – áram, út,

és kör-
mölte – napi 10-12 óra

-

naplóját, az érteni

volt: a naplómat (plusz a fényképleltárt) folyamatosan írtam, ahogy valami 
történt, amit megörökítésre méltónak találtam (és mi nem és 

órás naplóírást 
is jelentett. Mindent leírtam, ami elhangzott, és nemcsak az adatot magát, 

által másoknak 
-

ókat és kommentárokat, saját gondolataimat és véleményemet, érzéseimet, 
félelmeimet, vágyaimat és

 átlagos -
takoznak, az egész napló 976 000 n, azaz összesen ívet1 tesz ki, ami 

1 Egy ív = 40 000 n.
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 akkor 

és annyit fényképeztem, 

fekete-fehér és
letöltöttem és
eredményezett, ezek révén sokszor  információkhoz jutottam. (Ld. a 

-
tudatosan használt mindennapi 

évvel 
új

antropológiai 

kivételt és 
az . Ma viszont más a helyzet: immár akarok is élni
és

és
 közzétett  

és számos – számomra fon-
tos – írásról és kollégám tanácsát 
megfogadva, úgy írásokat veszem 

öntudatlan szemléletváltást, illetve 
jelenlegi 
tizennégy írás é év

-

Meglehet, a történelem iránti érd
-

ég  egyenesen következik.  

igen élénk  mutatkozik a délkelet-ázsiai népek – történeti forrá-
nem,

ápolok, így saját  és a nemzetközi trendek kölcsönösen fel- és 

2) Egy másik csoportot képeznek a terepmunkához kapcsolódó elméleti 
és
etikai követelmények, személyes dilemmáim. Ez a kérdéshalmaz, mint volt 
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óta a nem-
zetközi antropológia érd áll. 

á
-

engem érintettek, s amelyek révén új szempontokkal tudok hozzájárulni a 
mainstream nemzetközi antropológia kérdésfelvetéseihez. 

3) Végezetül az áttelepített
(2007) nyilvánvalóan adódik a kulturális változás kérdésköre. A kulturális 
változás és évek óta
közé tartozik (ld. Keesing 1953). Vietná  

éri el azok 
évtizeded

vagyok a ritka kivételeknek, ami különös és mindarra, 
írok

öt írás és -
századdal francia könyvem (Vargyas 2000) és áttekintéseim után, 
átfogó

és -
járól, az áttekintést egész napjaink NGO-világáig2

külön

-

lényegét 
-

lom alól – egyetértek. Részleteit
versus
adok. Kritikai megjegyzéseim ugyanakkor nem jelentik azt, hogy a Scott–

-

-

2 önkéntes, 
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történelmi forrásokból kielemzett értékrendszerét és viselkedésmintáit az 
említett interjú alapján egy újkori

-

esemény, az 1956. március 4-i dél-vietnámi parlamenti választás krónikája 

elemzem azt a történészek által eddig nem igazán vizsgált tényt (illetve 

számára is, rajzok helyettesítették a neveket a szavazócédulákon. 
Végezetül „Az Úr szava lemezjátszóról. Hittérítés és

-
lékezése révén. 

írás, jóllehet nyilvánvaló történelmi perspektívája van, át 
-

és
önvallomás: saját vietnámi kutatásaimat és
történelmi-politikai és írás,

és

általános
és miránk 

ázsiai

ét ív
írás

– viszonylag új – kutatási módszer, amely a kutató személyes élményeinek, 
anekdotikus tapasztalatainak és -
tizál) kulturális gyakorlatokat, hiedelmeket és

és

2015). Meglehet, mindkét írás túlságosan is személyes vallomás, reményeim 

túlmutatnak rajtam, és
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írásom az ideológiai 

-
nyeket és

ítélve. 

es terepmunkám élményein alapul. A Rusztaveli jára3 

-

Az „Áttelepített 
átfogó összegzés

terepmunkámról való hazatérésem után jelentésként kellett elkészítenem a 

A „Kávéskert és rizslélek-virág. Vallási színlelés és/vagy
emlékezés a 

 részletezett, rendkívül korlátozott terepmunka-körülmények elle-

által eddig megtett út fájdalmaira utal. 
Végezetül a kötet címadó tanulmánya, „A mangó és a megértés édes 

-

A könyvet epilógusként a magyar szakmai tudományosság számára írt jelentés 
zárja, amely vietnámi fotókiállításaimhoz, illetve vietnámi nyelven megjelent 

3 A p
amely 1189 és 1207 között íródott.



16  •  

Bármennyire el szerettem volna kerülni, a kötet írásai
óhatatlan és átfedések mutatkoznak. Az ok nyilvánvaló: az 
eredetileg önállóan írások ól

általános kulturális vonása-
ik, terepmunkám színhelyei és ideje, a szárazrizs- és a nedvesrizs-termesztés 

-
kan fogják végigolvasni, így

ha az információkat ott és akkor kapja meg az olvasó, amikor szüksége van 
átfedések. A kötet kezelését 

oda-vissza kellene lapozgatni az írások -
tottam a tanulmányok önálló
írásokat nagy általá

El mat avval kezdtem, hogy az 

adása tipikusan ilyen pillanat. Nem tehetek mást, mint remélem, hogy olvasóim 
nem fogják szememre hányni, elhamarkodott lépésnek tekintve a döntésemet.

1. kép. Vargyas Gábor a laptop mellett
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Dacolva az elkerülhetetlennel -
és 

intézményeknek, akik és -
és másutt terepmunkáim, levéltári és könyvtári kutatásaim, külföldi 

ösztöndíjaim
újra felsorolni itt nem tudom 

és nem is lenne értelme
-

ém 
kifejezni köszönetemet, ahova tudományos kutatóként és egyetemi oktató-

évtizede tartozom: az Eötvös Lóránd Kutató 
Hálózat (volt MTA) Bölcsészettudományi Kutatóközpont Néprajztudományi 
Intézetének és a Pécsi Tudományegyetem BTK Társadalmi Kapcsolatok In-

-

igazgatónak és

és oktatói pályám során. 

és és évtizede Sárkány Mihállyal 
és
szakmai) kérdést. írásaimat,  

mindig számíthatok. Az elmúlt ával

rendszeresen gyors és hathatós segítséget nyújt a számomra. 

es év
Social Anthropology vietnámi projektjének („Kinship and Social Support 
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közel húsz év után újra terepmunkát végezhettem Vietná
írásai

mondok Chris Hann professzornak, az intézet igazgatójának. 
 a 2017-es év, amikor dr. 

úrnak
megindultak vietnámi fotókiállításomnak és Dacolva az elkerülhetetlennel c. 
könyvem vietnámi fordításának a munkálatai. A projekt másfél év leforgása 
alatt négyszeri látogatás, három kiállítás, egy 434 oldalas könyv, számos 

és írást, 

a könyv végére, mert ezt a másfél évet évtizedes vietnámi 
tevékenységem megkoronázásának tartom. : mialatt 
e sorokat írom, már zajlanak második vietnámi könyvem fordítási munkái, 

-

Vietnámi kollégáimat és
újra kitérjek mindegyikükre. Két 

kollégát és
és   tették a 

lenni nekik ezért. 
állókat, 

családomat, feleségemet, gyermekeimet, unokáimat, menyemet és v met ki-
és

és támogatást 
örökös távollé-

teimmel, szakmai pályafutásomat a családi élet életformámmal. 

Budapest, 2022. március idusán
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Bevezetés 

A közép-vietnámi tengerpart és
hosszúság 104°50’ – 107°20’ és az északi szélesség 16°20’ – 18°20’ között 
húzódó óriási, mintegy 52–55 000 km2-nyi terület számos – és változatos 

ú, vân
makong/mangkong, khua és sô

és három hágóval (Keo Nua/Nape: 738 m, Mu 
Gia: 591 m, Ai Lao: 410 m) – a vidéket észak

ák fel. A hegylánc nemcsak 
világosan kirajzolódó természetes határt képez Vietnám és Laosz között, 

ók és folyamrendszerek keleten (Vi-
ömlenek 

á
homlokegyenest ellentétes az éghajlat. évszak van, 

és fordítva: a két oldal egymás ellentétes tükörképe, ami az 
itt lakó egy és ugyanazon népesség életét

és és Savannakhet tarto-
mányokat ( illetve khoueng) öleli

mueang), illetve harmad- és
és számát az 1. kép mutatja.  

A tartományok nagyság és
 egész Laoszt) 

nagy terület és

ahogy -
sul, és és 

(kinh) 
és a laók 

egy öntözéses rizstermelést folytató – és -

1 -
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1. kép. Közép-Vietnám és Közép-Laosz adminisztratív térképe

2. kép. A brú-sô dialektuslánc földrajzi elhelyezkedése
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és
életmód

és égetéses-
irtásos
hasonlóan – a vietnámi–laoszi határ két oldalán  tau-oi-ok és katangok 
(Dang N. V. et alii 1984: 109–112). 

Brú

ô ázsiai) 
 tartoznak, és össze

„bahnaric”  

Tripura és Mizoram  él (Puia 2018). Nyelvészeti és geopolitikai 
évek -

és dialektusokra könyvtárnyi – leíró és történeti-összehasonlító – nyelvészeti 
irodalom áll rendelkezésünkre, ami messze felülmúlja az antropológiai írások 

illetve szociokulturális adatokat, kívül esnek jelen áttekintés fókuszán.2 

változatossága a laoszi Salavan és

 

meghúzható

északra és északkeletre húzódik, Savannakhet, Kammuan és Bolikhamsai 
tartományokon keresztül, át és a thaiföldi határo-
kon túlra is. E nyelveket számtalan lokális és

áll a sô, amelyet 

12) (2. kép).
á

részletes elemzés tárgyává tenni. Az esszencializálás veszélyé

2
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osztályozása soha le nem záruló, örökké

éhány
használja szinte az összes csoport önmegnevezésként (autonima/endonima). 

ú -
„xon phau” és 54 

( Ethnic groups
ú

ötvenedik etnikai csoportjaként ismerték el.3 Ez annyit jelent, hogy mára 
egy és ugyanazon dialektuslánc tagjainak megnevezésére három hivatalosan 
elfogadott népnévvel és „külön ú, tri és ma-

és Lao 
Census of 2015).4 -

és ân
(

és (Vietnamese Census 
of 2019). 5 és a 3. kép 

él,  Krông és
összlakosság

és 6 
összlé

és

3

4

5

6

Trác n.
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Körzet összlakosság más  
nemzetiségek

brúk vietnámiak a brúk száza-
lékos aránya

224 473 72 393 3473 148 607

Körzet összlakosság más  
nemzetiségek

brúk vietnámiak a brúk száza-
lékos aránya

143 453 5399 138 054

90 794 3734 87 060

188 375 507 3084 184 784

50 708 8899 2214 39 595

Körzet összlakosság más  
nemzetiségek

brúk vietnámiak a brúk száza-
lékos aránya

90 390 5298 38 895 46 197

39 320 13 043 22 239 4038

52 000 351 51 649

80 130 2609 77 521

96 170 3080 93 090

Körzet összlakosság más  
nemzetiségek

brúk vietnámiak a brúk száza-
lékos aránya

351 456 1645 119 349 692

87 781 472 164 87 145

77 178 69 3 77 106

179 589 159 6 179 424

113 964 274 38 113 652

115 088 1017 212 113 859

49 418 38 545 62 10 811

129 846 269 773 128 804

24 300 11 263 12 13 025
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népszámlálási adatok alapján 



  •  27    

által lakott terület története

által lakott – északi és
tanulmányozott és

A Tang-dinasztia új története,7 aminek egy passzusa a Csenla8

 (pó-loù) 
ru) etnonima kínai átírása. Ily módon 

„a kínaiak az országot háromféleképpen nevezték meg: »Csenla , az or-
szág neve, »khmer , az uralkodó nép neve, és »

évszázadokra vonatkozóan sajnálatos módon nem állnak rendelkezésünkre, 
így -
nikai és történelmi hatalmak és

9 khmer és lao fejedelemségeket/

és közvetlen szomszédaik, a phu tai-ok közeli, ámde 
á

helynév által
megnevezésére használt „vân

által írt Ô  17–18. 
századra 
állt

és földraj-

írt Határvidéki krónikájá és összeállított 
Leíró földrajz  (4. kép).

által lakott terület a Vietnámi és
Sziámi (Thai) Császárság  zónájává válik.10 A névleg a 16–17. század 
óta vietnámi (és/vagy sziámi) fennhatóság alatt álló

7 A Tang-dinasztia új története [„A Tangok új könyve” -

8

9

10
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Leíró földrajzában (1886–1887)
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a felföld és  és a 
éltek

periódusát viharos fejlemények követték:
és a 

és Vietnám kettéosztása „  
és ún.

-
és áldozattá

Vietnám újraegyesítése kommunista hatalom alatt (1976) és
politikai-gazdasági-társadalmi és

eredményezte.

 

évekig tartó 
összegeztem (Var-

útleírásainak és a Mekong 
átjáró kereséséhez, illetve a sziámi–vietnámi 

mint Harmand (1879–1880), a Pavie-misszió tagjai: Malglaive és Rivière 
(1902), Lemire (1894) és

és
és kulturális vonásai fokozatosan rajzolódnak ki. Francia-Indokína létrejötte 

és néhány független kutató (Bernard 
át

évek elejéig tart, és a második 
és

ámde nem túl részletes leírásokkal rendelkezünk 
és lakóiról.  – saját terepmunka-tapasztalat által vezérelt 

célzatos olvasás révén – értékes özülük 
és Barthélemy (1947) emelkedik jóval az átlag 
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-
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11 Valentinnek az írása pontról 
pontra az me Orient (EFEO) által
felmérésre adott válasz (ld. Michaud 2013), ami valódi elmozdulást jelent „a 

-
seivel és részletes leírásaival csak „Tchépone körzet közigazgatási/hatósági 

élemy hadnagy 1947-es jelentése 
állítható
gyarmatosítás hattyúdala is. 

és értékelt
gazdasági és
(kivéve Huét, a tengerparton). A vidék kívül esik a „katonai övezeteken 12 

elhanyagolható súlyú, gazdaságilag jelentéktelen, a klíma hírhedten rossz, a 
Mekong hajózhatatlan – egyszóval a vidék kevéssé vonzó, aminek következ-

A vidék csipkerózsika-  szenderül. 

és

 és Dél-Vi-
etnámra való kettéosztásával. A franciák távoznak, az amerikaiak lépnek 

által lakott területet kettévágja, 
és

11  

Hivatalosan a politikailag autonómnak tekintett lokális államalakulatok (pl. protekto-

-

Annuaire Général de l’Indochine, 1902. (Hanoi, F. H. Schneider, imprimeur-éditeur, 
 

J. A. Valentin a „3e e régiment 
Valentin az „administrateurs de 4e -

említett .
12 -
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változtatja. A 17. szélességi 
fok környékének stratégiai 
fontossága a mind ez idáig 
elhanyagolt és elfelejtett köz-
ponti területet újraértékeli: a 

-
nen. Az amerikai katonai 

 
a hegyi nemzetiségekre – a 
területükö

-
formációk iránt. Az antropo-
lógia e célok kielégítésének 

új (Janse 1944), de a viet-
új életet lehel 

é által 
írott összefoglalásokat és 

-
nak angolra (Coedè

-
állítanak össze a The 

és a hozzá tár-
sított Foreign Areas Studies Division (Area Handbook 1967), illetve az 

égisze (Minority 
Groups által érintett területek és
megismertetés
csoportok paramilitáris képességei, illetve az olyan javaslatok, hogy miként 
kell helyesen viselkedni velük érintkezve – például „Soha ne gúnyold ki a 

és káplán vizsgálata 
arra vonatkozóan, hogy a vallásos hiedelmek hogyan hatnak a viselkedésre 
(Mole 1970). Az etnogr  információk és ár-
maz Cultural Information 
and Analysis Center), a Nemzetközi  Szolgálat (IVS) tagjaitól, a 

áns misszionáriusoktól 
és informá-

használják 

6. kép. A brúkról szóló fejezet illusztrációja Mole 
könyvében
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Néhány

szervezet, amelynek célja – nyelvészetileg képzett misszionáriusok hálózatán 
összes nyelvére. Bár a SIL hivatalosan 

„SIL kutatói a Központi Felföldön az amerikai elhárítás információs hálózatá-

John és Carolyn Miller, akik 1961 és
éltek és dolgoztak, tipikus példái a SIL Janus-arcúságának: az amerikaiak 

és máig 

mára klasszikus írás

és 1973 között 
élt évtizedig a Rand Corporation munkatársaként, egyszerre 

és
és

-

általános áll, özponti felföld 
és lakóinak történelme áll
végéig, nem mellesleg saját személyes tapasztalatai és

tanúvallomásokként unikális hozzájárulások, antropológiai munkákként 

rálátása szükségképpen általa tárgyalt 

ír (Hickey 1993: 141–175), „tele van 

általános és
és

(Vargyas 2000: 101, saját fordítás). 

újraegyesülése új éra kezdetét, -

2019). Mind ez idáig vietnámi etnográfusok nem jutottak szóhoz (Nguyen, P. 
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N. 2012):13 által írt
 -

és át légihídon 

és kultúrájára. A laoszi oldalon hasonlóképp hiányoznak a helyi etnográfusok 
által írt -

évek óta
álló

-
és 

tudományos indoktrinációjukra, „az 
és más hasonló elméleti kérdések iránti , történelmi megkö-

és a 

é
és

(Vargyas 2000: 106–107, saját fordítás).
A politikával való nyilvánvaló összefonódásuk ellenére is14 munkásságuk 

egy új írásaik írások a 
-

csönös viszonyuk, a népelnevezések, etnohistóriájuk és általános kulturális 
újra meg újra 

aszimmetrikus házassági szövetség (alliance matrimoniale de mariage / mar-

van saját korának nemzetközi tudományos diskurzusával. Csakhogy politikai 

illetve az elméleti szakirodalmat, terepmunkája pedig túl felületes ahhoz, hogy 

13

-

14 Phan H. D. például a Hanoi Nemzeti Egyetem rektorhelyettese, majd rektora 1977–1988 
között, a Történelem Tanszék (1971–75), illetve a Néprajzi Intézet (1986–88) tanszék- és 

V. S. 2019.
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 vietnámi írások nem elhanyagolhatóak, mert korai és -

évek
kezdve megélénkülnek. A célok, a módszerek és a témák immár ki vannak 

ân
és rend-

és .  
ám az elméleti feldolgozás 

és
és -

harapó kígyóra emlékeztet.15 
Ez a – vietnámi peresztrojka ( és

ödésének keret , a 
Magyar Tudományos Akadémia és vietnámi testvérintézménye, a Vietnámi 
Társadalomtudományi Akadémia közös vállalkozásaként került sor:16 célja egy 
viszonylag zárt, hagyományos, önellátó

17 

témák: társadalomszervezet és rokonság, önellátó és 
álltak. Kutatásaink egy olyan társadalom képét rajzolták 

hegyi törzsek kultúrájával (égetéses-irtásos szárazrizs-termesztés, hasonló 
anyagi kultúra, patrilineális leszármazás és agnátikus ágazati rendszer, a falu 
szintjét meg nem haladó politikai struktúra, általános

élet, a vallás és a mentalitás szintjén 
fontos idioszinkráziákat mutatott (aszimmetrikus házassági szövetség, a „fe-

és

15

16

-
rendszerrel rendelkezik. A kutatás az Akadémia égisze alatt zajlik, ahol az Akadémia 
egy de facto Tudományos Kutatásügyi Minisztérium szerepét játssza, amelynek ke-

17 -
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n, halott- és  periodikus halotti emlékünnepségek és -
összeütközést

stratégia, éles étoszával 18 

A peresztrojka utáni kutatások.  
Fejl  és fejlesztés. A projekt-világ

és
 véve Vietnám központi 

felföldjének hegyi nemzetiségei között is – úgy, ahogy  a francia gyarma-
tosítás óta ismertük és ismerjük. Az 1986-os 
drámai politikai-társadalmi-gazdasági és
forgatták fel a vietnámi természeti és kulturális tájképet: a hegyi nemzetiségek 

és az indokínai hegyi nemzetiségek  – 
akarva-akaratlanul egy államilag rájuk kényszerített modernizációs folyamat 

által a táj „súrlódásos ellenállásá
és szolgálta – így akarván a „pe-

és népeit az állam
 arra, hogy az államalkotó életmódjához és társadalmi-kulturális 

Az elmúlt három 
és építése (Nam Theun 2 Laosz-

és

új és autópálya kiépítése (Ho Chi Minh Autópálya / 

ális 
tengelyévé (Kelet–Nyugati Gazdasági Folyosó / East-West Economic Corridor 

és mindezzel együtt sokezer vietnámi és laoszi vándor-
munkás és

államilag áttelepítés és 
ó

ún. állandó [  
canh  földterületeik kisajátítása, földspeku-
láció és új lakóhelyek és  kijelölése 

18
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mesztésre és piaci árutermelésre átállás
az állami kultúrpolitika által és -

állami válaszként fakivágási tilalom és
megnövekedett közlekedés és határforgalom, s vele együtt új

és
pauperizáció és marginalizáció. Röviden: hagyományos életformájuk teljes 
átalakulása

érintettsége okán. 
Az új korszak új és kutatási kérdéseket hozott magával: a 

és a lokálisra, a makro- és a mik-
új

és -

Ázsiai 

és ü
„  és új 

álló hálózat elégít ki. 
Az olyan hívószavak és fogalmak, mint szegénységcsökkentés, élelmiszer-

étel és 
áttelepítés,

eredményeztek, általános és

-
nizáció által nem szolgálják a helyi lakosság, így
érdekeit sem. „A társadalmi-kulturális és pénzügyi kényszerekkel küzd  

-
újonnan érkezettekkel

 azok, akik elvesztik földjeiket és lakóhelyüket, illetve  kényszerülnek 
életmódjuk tökéletes megváltoztatására – ami immár  maradási esélyü-

ülönösen nyugtalanító 
általuk

és új könyvének címével: Holtan a vízben (Dead in the Water, 

 2002: 9). 
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Erre a periódusra esett második terepmunkám, amelynek célja – a hallei 

egy áttelepített

19 
Az új

Néprajzi Múzeum (VME)20

-
sági, társadalmi és

úzeum
össze, amit egy fontos múzeumi

össze
21 

-
által közreadott új, nagy, 

négykötetes összefoglalás
újrakiadott ít (A vietnámi nemzetiségek) 

c. összefoglalás és naprakésszé tett új verziójának 2. kiadása 

áttekintése. 
Álljon
között 1986 óta, az elmúlt 

és felületes. Különösen az olyan té-
mák, mint az életmód-változás, nevelés, orvosi ellátás, szegénység, társadalmi 

új és

ân ák, a makongok és 

A modernizáció és áció, s vele együtt a hagyományos életformák 
és -

19 -

20

 Társadalomtudományi 
Akadémia (VASS) alá, egy, a Vietnámi Szocialista Köztársaság kulcsfontosságú társa-

részlege.
21

nyert elhelyezést. 
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in Viet Nam, által írt
áll

ünnepi
és  

a vietnámi, laoszi és
2019) s vele együtt az állam  

életmód és kultúra napjai meg vannak számlálva. 
Az állami és

érni  A rousseau-i kérdés azon-

átalakulásának
-

é
lét egy-egy szféráját fogja át, s a modernizációval  különféle 

önellátó -
állam által szigorúan 

tiltott talajváltó, égetéses-irtásos szárazrizs-termesztéshez kapcsolódik, mára 
és 

-

és 
és -

feletti csapások magyarázatával kapcsolatos. Ez a szféra a sámánizmus és 
a (vallásos-mágikus) gyógyítás szférája. Az egészségügyi viszonyok és az 
orvosi ellátás javulása, párosulva az állam ideológiai és politikai nyomásával 

át nem tért, vietnámi népi 
vallásos rítusokat át -
mánizmus és

 és
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a vallásos forma viszonylag jól  a vietnámi szal és 
így államalkotó -

és az  kultusza, illetve az ezzel járó 
periodikus halotti emlékünnepségek – amelyek végén, három generáció eltelté-
vel, a halott ök élet csúcspontjai. Hasonlóképp, 

 egyetlen 
és  Kaneaq sine qua non

társadalomszervezet alapegységének, a patri-ágazatnak 22 az ágazatot 
 (Kaneaq) és

(azaz még nem divinizált) halottakra való hivatkozással szokták meghatározni. 
és

úgy
tartanak periodikus halotti emlékünnepeket, ún. másodlagos temetkezéseket 

de facto 
, -

énekek  nincs gongzene és
épített, 

ház formájú oltár/szentély ( ) -
ken) vagy az  Kaneaq oltárai az 

 és 
fennmaradt elemeire, mint a vietnámi kommunista ideológia: a protestáns hitre 
való át
formájával, különösen az istenségeknek és az áldozatokkal. 

Mindent összevéve ötvözött 
 látszik a állni. 

Ennek megindító példájaként vehettem részt egy házavató ünnepségen, ahol 
a vietnámi típusú, földre épített,

( )  
és áldozati
leszármazottaikat 
volt  az építkezési 
munkái miatt: a felduzzasztott víz a szertartás után nem sokkal elöntötte a teljes 
vidéket. „Hogyan maradhatnátok  nélkülünk, az általunk
áldozatok  35 évvel áttelepítése után az 

 követték immár  is – hogy ha a szükség megkívánja, kölcsönösen 

22 
de facto ki tudja mutatni.
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• 

„Úgy mondják, »minden eddigi társadalom története osztályharcok törté-

-
The Art of Not being 

Governed. An Anarchist History of Upland Southeast Asia (A kormányzás 

-

-

-

zónának,1 más szóval refugium- vagy reliktum-területnek, menedékzónának 

-
gerszint fölötti területeknek a megnevezésére szolgál, amelyek a Vietnámi 

1  

töredezett vagy repedezett szikla-övezetet jelentett, amelynek hasadékait ásványi 

-

E helyütt szeretném kifejezni köszönetemet Borsos Balázsnak a geológiai terminus 
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A mintegy 2,5 millió km2

új – és nem túl szerencsés2

2

-

Ld. ehhez Scott 2009: 14–15: a zo
mi 

törzsekre (igaz, nem az általuk lakott 
területre Montag-
nards

el általánosan (mint a PEMSI), vagy gyarmati konnotációjuk miatt létjogosultságukat 
The great Montagnard Debate). 

1. kép. Schendel eredeti „Zomiá”-ja, illetve kiterjesztett „Zomia+”-a
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3 (1. kép). A Scott által átvett új terminus technicus 

4 -

(Délkelet-ázsiai Felföldnek) szoktak nevezni. Bizonyíték rá a könyv alcíme 
 

-

az, hogy az államot távol tartsák maguktól. Fizikai szétszórtságuk a nehezen 

rokonsági rendszerük, könnyen változó etnikus identitásuk, hajlamuk a 

5

-

-

3 A Délkelet-Ázsiával határos északkelet-indiai és dél-kínai vidékeken túl (amelyeket 

-
gizsztán hegyvidékeit.

4 Ld. James C. Scott:  Trad. Nicolas Guilhot, 
Frédéric Joly, Olivier Ruchet. Paris, Seuil, 2013.

5
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amit azok a népek fejlesztenek ki, akiknek a lakóterülete, életmódja és tár-

-
leménye szerint a síkság–hegység dichotómia társadalmi-kulturális-politikai 

alakítják: az egyik centralizált rendszereket hoz létre, a másik szegmentált 

szerinte deus ex machina

valóságra reagál. A felföldi társadalmi-politikai rendszerek tehát történelmileg 
annak a tudatos
államszervezetek nyomása és hatálya alól, azaz Scott – ma divatos szóval élve 

pozíciójuk okán mindeddig megtagadták. A könyv (és e tanulmány) elején 
osztályharc története 

állam elleni harc törté-

Mint az várható, Scott nézetei parázs vitát keltettek: a számos recenzió 

Journal of Global History

-

-

véve a társadalmi evolúciót feje tetejére állító romantikus államellenesség. 

-

Journal of Global History -
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-

adott nemleges válasz ellenére is Scott milyen mélyen érzett rá a hegylakók, 

-

versus

-

 
-
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-
rül a kérdés, hogy ki

A kérdésre visszatérek még.

 nem 

elágazás azok között, akik már régóta a hegyekben élnek

ott éltek, 

Vagyis sarkított kijelentései ellenére is maga Scott sem zárja ki teljesen 

is
6 -

-

7), tény, hogy írásos 
korai törté-

semmi konkrétumot nem tudunk. Azt sem állíthatjuk, hogy mindig ott voltak, 

konkrét adatok és vizsgálatok alapján kell megadni. 
A brúk például, amikor a vietnámi történeti forrásokban a 16. században 

. Természetesen lehet hi-

államok területén éltek, és ott milyen hatásoknak lehettek vagy voltak kitéve 
– ilyeneket magam is megkockáztattam8

6 -

7 Ehhez ld. pl. Michaud 2000, 2006.
8
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nincsenek adataink. 

-

-
9 Ez a tény földrajzi, 

központi hegylánc, azaz a Vietnámi Kordillérák közötti földsáv Vietnámnak 

-

található a vietnámi hegyvidék három stratégiai fontosságú hágója10 közül 

hágó,11

-

-

9

10

11

sík területekre. 
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-
lommal is összegeztem.12 Itt most legyen elég annyi, hogy az Ai Lao hágón 

– 1553-ra megy vissza,13

14

századi vietnámi forrás15 már részletes leírást ad az Ai Lao hágón keresztül 
-

e forrás alapján 

századdal való visszavetítése.

12

13

(Ô châu vidékének a leírása)  
-

-
ti-kulturális leírását tartalmazza.

14

15 (Határvidéki krónikák).
-

-
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2. kép. A demilitarizált zóna a 17. szélességi fok mentén
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A 16–17. század óta névlegesen a 
vietnámi császárság vazallusainak 

-
mi (thaiföldi) – vietnámi rivalizálás 
idején kerülnek közvetlen vietnámi 

Mang vietnámi császár a sziámi ter-
-

ma határait kiterjeszti, és a hegyvidé-

irányítás alá helyezi. A terjeszkedést 

-
nát: a határvonalat a Mekong völ-
gye képezi kettejük között.16 (4. kép)  

-
rú, váltakozó sikerekkel és oda-visz-

-
nem fél évszázadig tart, amikor is  

színpadra. Jelenlétük a geopoliti-
kai helyzet gyökeres megváltozását 
eredményezi: a franciák a Mekong 
völgyéért folytatott mintegy 150 éves vietnámi–sziámi rivalizálást ürügyként 

-

 (Harmand 1879–80: 298) hegyvidék 

-

16

th
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között is – végigsöpör-

a kommunista uralom 
alatti országegyesítés 

-
-

rázkódtatásai. 

és történelmi katakliz-

alatt a brúkat a kezde-

ahol voltak, és ahol ma is 
vannak: a 17. szélességi 
fok mentén, a vietnámi 

-
námi–laoszi határ két 
oldalán, az Ai Lao hágó 

Savannakhet és Kham-
-

vietnámiak és laók által övezve. Igaz, egyes csoportjaik történetileg doku-
mentálhatóan

17 

17

(xã). 

6. kép. A brúk áttelepítése 1972 április–májusában
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„helyben maradt”
-

és falvak neveire, elhelyezkedésére, valamint a földrajzi nevekre (hegy- és 
-

18 
Mindezek alapján arra az eredményre jutottam, hogy a brúk zöme ma is ott 

. 

A Lemire és Valentin által megemlített kilenc kantonnév közül hat ma is 
ugyanazon a néven ismert, és ugyanott található, mint egy évszázaddal 

19

-

A Lemire által megadott falunevek és földrajzi nevek vizsgálata hasonló, 

emlékszik rá. 

xã-

1880-as évek végére vonatkozik.
18 Ld. összefoglalóan Vargyas 2000: 153–154.
19
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(mu) a mu 

igazolható volt. 

mu

mu
nemzetségi szentélye ma is megvan még. Az ilyesféle eredmények a terepen 

A laoszi Savannakhet tartomány Damprun által megadott földrajzi neveit 
-

zennégy muong-
terület közvetlen folytatásai a határ másik oldalán – vagyis egyebek között 

muong Tchépone, 
muong Vang, muong (Vang) Angkham, muong muong 

-
nosított falvak számát adom meg): muong muong 

muong muong muong Tchépone 

muong muong 
muong muong muong 
és muong muongok 

muong
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-

-

Theraphan L. Thongkum – See Puengpa 1980
adatok híján, nem tudunk. A másik két csoport az egy évszázados illetve négy 

-

-

falvaikat, házaikat, földjeiket, megsemmisítették háziállataikat, értéktárgya-
ikat, ideiglenesen vagy örökre ki-, illetve áttelepítették, szögesdróttal kör-

20 egyszóval a világtörténelem végigsöpört 
rajtuk – ám mégis: 
s makacsul ragaszkodva az általuk lakott területhez, saját nyelvükhöz, kul-
túrájukhoz, etnikus identitásukhoz, azok maradtak, akik voltak – brúk! Ez a 

-
20

-
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-

egykori faluhelyét -
lyek térképre vetített mintázata jól mutatja, hogy az ideiglenes elvándorlások, 

belül mozognak 

lényegen ez nem változtat semmit. 

legrégebbi ismert

21 s noha 
-

nem ból 
 – menekült népesség. Az a fajta kérdés, 

-

Barthélemy, lieutenant (1947): Rapport du Lieutenant Barthélemy, Délégué 
administratif de Tchépone, concernant les problèmes que pose l’actuelle frontière 
séparant les provinces, laotienne de Savannakhet, et vietnámienne de Quangtri. 

257–297.
Beltrán, Gonzalo Aguirre (1979): Regions of refuge. Washington, DC, Society for 

Applied Anthropology. (Mon. Ser. No. 12.) 

21

-
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Wurm, Stephen – Shorto, Hattori (eds.) (1981): 



• 

-
tésre jutottam, hogy „a brúk zöme ma is ott él, évvel 
korábban” és

legrégebbi ismert -
nem ból – és csak 

Ehhez kapcsolódóan felvetettem, hogy a ma meghatározónak számító 

-

nemleges válasz ellenére is Scott milyen mélyen érzett rá a hegylakók, köztük 

1

1 Itt szeretném köszönetemet kifejezni Sárkány Mihálynak a szöveg kéziratára tett értékes 
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és az állam el  való visszahúzódás

A la recherche des Brou perdus 

2 

-

 

-

fontos szerepet játszott,3

identitásukhoz. 
A három stratégia – látszólagos ellentétük ellenére is – egy és ugyanazon 

-
vezett viselkedésmintának: „vonakodás, színlelés, dezertálás, látszólagos 
szolgálatkészség, tolvajlás, tettetett tudatlanság, rágalmazás, gyújtogatás, 

š

a hatalommal” 

2 -

Szocialista Köztársaságot értem.
3

-



 II. rész  •  73    

partján, Muong Phine közelében
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-

-

mennek el mellettem, mintha csak észre sem vettek volna, holott alig tudják 

Moïval4

 (1. kép)

 találkozás félelmetes 

-

-
5 aligha tudnék olyan 

Moï törzset elképzelni, amelyet a Kha-Lu-knál könnyebben 
lehetne kormányozni az Annami Királyság uralmát fenntartások 
nélkül elfogadták -

-

Barthélémy hadnagy részletes katonai jelentése, amely a Vietnám és Laosz 
4 Moï = 

5 Ez a 

(I. függelék). Az Annuaire Général de l’Indochine, 1902. (Hanoi, F. H. Schneider, 

találkozhatunk. J. A. Valentin a „3e e régiment -
e
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között fennálló határ kijelölésének, majd újrameghúzásának a kérdésével 
6 Idézem: 

háziipart, még a szövést sem, és csak az irtásföldjeiken megtermelt rizsen, 
valamint erdei termékeken élnek, örökösen az  vadakhoz hasonlítanak. 
Az erélytelenségig félénken, a hamisságig gyanakvóan a hódítóktól való 
állandó rettegésben élnek, legyenek azok annamiak, laosziak vagy franciák.

-

ösztönös visszahúzódásra álljon itt egy példa: 1985–1989 között egyik utam 
-

7 Jóllehet a terv 

6

-

7 -

Délkelet-Ázsia más országaihoz, például Indonéziához – Vietnám egyes részein is 
állami szintre emelt politikává váltak 1975, az ország újraegyesítése után (ld. Hardy 

 Nông, Gia 
Lai, Kon Tum, Lâm 

Jegyezzük meg azért, hogy nincs feltétlenül
-

kis vietnámi 

-
épített 9. számú gyarmati út a századforduló tájától kezdve fokozatosan nyitotta meg a 

le az út mentén. Egy évszázad múltán Khe Sanh – a mintegy fél évszázadig tartó 
vietnámi
 000 vietnámi

é kerületben
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8 innen. 

-

-

9

par excellence 
(is) használt fegyverek, a dárda és a számszeríj ismertek.10

 

 8 
 9 Ez így is volt. Li Tana (1992: 129–147) hosszan fejtegeti azt a tényt, hogy az északról a 

-

-
 

kapott. Ilyen rítusok voltak például a 
észak-vietnámi son phòng

-

is a vietnámiak és a hegylakók érintkezésének szentelt fejezetet azzal zárja, hogy  
a két népesség között összeházasodás nem volt, s a vietek hagyományosan tartottak a 

10 sámánok egyik par excellence 
felszerelési tárgya a (jóslásra használt) kard.
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máig megmagyarázatlan -

Summa summárum, immár egy, a laoszi
11 törzs, akikkel e helyütt foglalkozunk, rendkí-

-
-

ultima ratio 

Könnyen elismerik az európaiak fölényét, és ellenállás nélkül fogad-

szabadságukat, valamint fajuk függetlenségét azon a földön, ahol születtek
(Malglaive, 1902: 123, kiemelés – V. G.).

A visszahúzódás technikái

(a hódítóktól való állandó rettegésben élnek, 
legyenek azok annamiak, laosziak vagy franciák) -

az annami »linh«-eken12 és a laoszi »phulit«-okon13 keresztül ismernek, és 

-
a kha 

leu-k nem kérnek mást, csak egyetlen dolgot: hogy hagyják békén  Ez  

11 Khá: 

12 Linh:
fegyveres testület tagja.

13 Phulit: police
változata.
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a vágyálom létük örökös mozgatórugója; bármiféle körülmények között ez az, 
ami cselekvésre ösztönzi ” 
2000: 267, kiemelés – V. G.) 

részletesen ecseteli azokat a módokat, ahogy a (vietnámi-laoszi) határ két 
-

gekkel, hol laoszi, hol vietnámi alattvalónak deklarálva magukat, oda-vissza 

-

gyarmati hatóságnak végül is meg kellett hajolnia, tudomásul véve a kha leuk 

folytatja: „Az a tény, hogy az annami kha leuk elözönlötték Laoszt, lehetet-

Az olyannyira független és egocentrikus emberek számára, mint amilyenek 
a kha leuk,
terhelt, feszült légkör ideális klíma ahhoz, hogy megvalósítsák vágyálmukat, 

 
számítva ugyanakkor mindegyikre közülük, -

-
másul vennék azok hátrányait

tegyék. Egyedüli céljuk az, hogy kivonják magukat a közigazgatás képvise-

.

14 és kiterjesztették fenn-
hatóságukat a vidék összes hegyi törzsére, a kha leuk az Annami Birodalom 

alkalmas földjeik, ismét laoszivá váltak, és nyugat felé húzódva telepedtek 

14 Sadet: -
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a laoszi kormányzat az akkor építés alatt álló 23. számú gyarmati úton akarta 

-
jelenik náluk. A kha leu-knek ez a kétkulacsos politikája a határ két oldalán 

elég néhány pillanat a számukra ahhoz, hogy – szükség szerint – Annam vagy 
Laosz lojális alattvalóivá váljanak. Az annami  és a laoszi kalapács közé 
szorulva a kha leuk úgy vélik, hogy bármiféle eszköz megfelel nekik ahhoz, 
hogy – a legkisebb árért  

-
-

újfent idézzük Scottot: „vonakodás, színlelés, dezertálás, látszólagos szol/

Mindezeket a Barthélémy és mások által  leírt stratégi-

illetve a közvetlen lokalitáshoz, a faluhoz kapcsolódik. Másrészt a thai/lao 
(muang) 
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-

pe-
riférián belül éltek. 

„Ennek lényege az, hogy az  meghaladó, átfogó politikai rendszer kereteit 
és problémát okozva, amennyire 

csak lehetséges, észrevétlenek maradnak; látszólag integrálódva, egyúttal 
mégis minden alkalmat megragadva az alóla való kibújásra, egyszerre benne 
is vannak, és kívül is élnek rajta” (Vargyas, 2008a: 363). Míg az uralkodó 

-

-
szabadságukért hajlandók feladni még a függetlenségüket . 

-

15 A kiválasztott 

-

16 az 1930-as évek legvégén, az 1940-es 
évek legelején szület(het)ett. Brú sorstársaihoz hasonlóan az észak-vietnámi 

15

járási központ környékén készítettem, ahol 1985–1989 között összesen 18 hónapnyi 
terepmunkát végeztem. A magnófelvétel szó szerinti lejegyzését és fordítását (egye-

közreadásán jelenleg dolgozom.
16  álnév, amelynek használatát a politikailag kényes téma, személyiségvé-

delmi okok teszik szükségessé.
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-

 
-

-

-
 újra meg újra 

-

nyíltan vállalva a félénkséget, óvatosságot. Ez a viselkedés nyilvánvalóan a 

-

1. szöveg: 
– Ez pedig igaz, így van, akármilyen ország jött ide uralkodni felettünk, 

-

valami harcias természet, nem bántjuk egymást. Aztán ha azt mondják, 
hogy „ti, brúk, el kell mennetek katonának”, elmegyünk. 

2. szöveg: 
– Mi, brúk, mindannyian ilyenek vagyunk! Mikor milyen csapatok (ling = 

– Mikor melyik fél katonái jöttek ide, mindig azoknak az oldalán harcol-
tatok? 

szüksége katonákra, mindig oda mentünk el. Bármilyen ország is legyen 



82  •  

az, egyrészt mert enni kapunk, meg ruhát, másrészt mert nekünk mindegy, 

házat, nem akarunk hazát…

3. szöveg: 
– Akárkinek a katonái is voltunk, parancsra csináltuk, de a halált nem 
szerettük! Nem bizony.
– Azért csináltátok mindig, mert megparancsolták? 
– Igen, mert azt mondták, hogy „valakinek mennie kell” vagy „nektek men-
netek kell”, és senki sem mondhatta azt, hogy nem megy. Hát elmentünk. 

-
áknak nem lehetett azt mondani, hogy nem megy az ember katonának.” 

-

-
masak voltak. Ha elmentél francia katonának, hát elmentél; ha megtörtént, 

fölénk
– Tényleg így megbeszélték? 

 egy megtörtént esetet mondott el arról, hogyan sike-

aki jelen van, és közvetlen veszélyforrást jelent a számukra – a körülmények 

-

Barthélémy és mások idézett állításaival. 



 II. rész  •  83    

-

hogy tegye ki-ki a maga dolgát külön-külön [„menjünk, és járjunk kü-

ki mit szeretne, tegye; ki-ki menjen oda, ahova neki tetszik; a szükséges 
dolgokat mindenki szerezze be magának; senki ne szólja meg a másikat, 
akkor azonnal rendben is volt közöttünk minden! És ha most a vietnámiak 

akarja, ha oda mehetnénk, ahova akarunk, nem kellene mindenhez papír 
– azonnal rendben is lennének a dolgok! De hát mindig az a papír! Menni 

„ne tedd!”, és mi engedelmeskedünk nekik. Ha nem így tennénk, börtönbe 

is megölnek közülünk, százak reszketnek utána; mindannyian félünk, ha 
egyet is elpusztítanak közülünk! „Látjátok, kinyírtak egyet, vigyázzatok, 
ezek nem tréfálnak!” 
– Nehéz sors adatott nektek! 

[puô
magunktól harcolnánk. Kevesen vagyunk mi, brúk, de mi is tudunk har-
colni, hidd el nekem! 

harcoltunk! Ha jöttek az amerikaiak, és azt mondták, hogy harcoljunk velük 

testvér” viszony van köztünk. De ha bármilyen más ország  idejön, 
majd az is háborúba visz bennünket, ám ugyanakkor szépen is viselkedik 

leszünk!

 újra meg újra 

mozgatórugója. 

– Azért csináltátok mindig, mert megparancsolták? 
– Igen, mert azt mondták, hogy „valakinek mennie kell” vagy „nektek men-
netek kell”, és senki sem mondhatta azt, hogy nem megy. Hát elmentünk. 
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De ha valaki azt mondta volna, hogy aki szeretne menni, az menjen, aki 
nem szeretne, az ne menjen… 
– …akkor senki se ment volna? 

akkor mindenki el akart menni! Megvolt mindene, étel és ruha [amit csak 

– Ha az ételt és a ruhát megkaptátok az egyik oldalon, és ugyanúgy meg-
kaptátok a másik oldalon is, akkor mindegy volt, hogy melyik oldalra álltok? 
– Igen, teljesen mindegy, bármelyikre! Minket csak az étel és a ruha ér-

– Akkor nem azért mentetek, mert testestül-lelkestül („az epétekben”) 
kommunisták vagy Amerika-barátok voltatok? 
– Nem, mi mindannyian „testestül-lelkestül” jól akarunk lakni és ruház-
kodni, mi, brúk, ilyenek vagyunk! Jóllakni és ruházkodni szeretnénk; ahol 
biztosítják számunkra a jólétet, oda megyünk azonnal!”

-
-

-

-
munkra, és

hiányosságaitól, túlzó általánosításaitól, kizárólagos megfogalmazásától és 
mindattól függetlenül, amivel írásom
(illetve amivel még vitatkozni lehetne és kellene).17

17  kérdésére gondolok, pl. hogy az 

-
gének kérdése
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A Scott–Salemink-vita

-
-

testesítenek meg (uo. 395). Véleménye szerint „a hegylakókat gyakran az a 
szándék vezérelte, hogy modernekké váljanak, és ezen vágyaikat úgy fejezték 

-
menékhez csatlakoztak, különösen forradalmi és keresztény ökumenékhez, 

-

 

másik etnikai csoport, a vietnámiak által megtestesített nyomasztó nemzetál-

ummah 18 (uo. 403).

-
jelentéseket tenni, amelyeket akár egyetlen személy, egyetlen intézmény, 

a vietnámi hegyvidék olyan drámai társadalmi-gazdasági-politikai-etnikai 

(életformaváltás, vietnámi terjeszkedés, elszegényedés, asszimiláció) kellett 

18
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nem lehetett az. 

-

19  

attól, hogy a jelenre vonatkozóan is megjegyzéseket tegyen, feltételezve, 

-

Salemink és

-

elemzése a Központi Hegyvidék más részeire vonatkozóan esetleg helytál-

(értsd: kommunista), sem a keresztény megtérés nem jelentette – vagy csak 
-

meghaladó életút-interjú, valamint 2 évnyi terepmunkám alapján ki merem 

erre még visszatérek – nem -
19 A vietnámi peresztrojka, a -
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-

20 de kezdjük azzal, hogy amikor az 1930-as évek elején a kommunista 

volt, hogy a vietnámi agitátorok – mintha csak terepmunkás antropológusok 

dolgoztak, megtanulták a nyelvüket, megismertették és elfogadtatták magukat 
21

ígéret a hegyi népeknek adandó – homályos és pontosan nem körvonalazott – 

, 

álltak közel egymáshoz, mert „voltak olyanok, akik széthúzást szítottak kö-

felállítására is.22 (2. kép) 

20

21

kiküldése/delegálása tudatos stratégiai megfontolás volt, méghozzá jóval a tényleges 

22 A levélhez ld. Hickey 1982a: 392–393, a szöveget ld. Fall 1967: 156. Ezt a levelet a 

könyv, aminek témája a Kommunista Párt etnikai politikája és államjoga, nem tartal-
mazza. De tudni kell, hogy máig hivatkozási alapnak számít a vietnámi államhatalom 

úsága szerint 
ának tartozom köszönettel) 2008 óta egy évekig csak ter-
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megrendezés is e levél dátumához (1946. április 19.) kapcsolódik. 

-

 még: 

ethnic-groups-2013-approved/

-
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-

-
-

eszme valódi megjelenési formájáról, nemzetközi, jogi, politikai, gazdasági 

-

újat adni – hacsak nem egy új eszközt. 
-

nak nevezhetünk. Márpedig – és ezt hangsúlyozni kell – a jólét nem

-

23 

Sarâng  
evilági vezérmotívumait: étel és ruha.24 Ha ehhez hozzávesszük a kényelmet 

-
mára terepmunkáim idejéig25

23

végighúzva, kalászonként egyetlen mozdulat révén tettek szert egy-egy maréknyi rizsre. 

ütés) helyett a rizsszemeket egyetlen fázis alatt nyerik ki. 
24 Egy vietnámi

és nemi életet élni.
25
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-

Akár így, akár úgy, a brúk – a fentiekben 
-

az államhatalomnak. 

-

-
 is 

-

különösen 

a két harcoló fél között. Maga 

-

modernitás iránti vágy által vezérelt megtérés a kommunizmusra különösen 
tarthatatlan érvvé válik. 
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-

-

ahol az uralkodó párt a Komunista Párt, és az ország nem picagazdaságon 

-
nám területén) tömeges önkéntes

mintsem tudatos egyéni döntésé, amellyel egy új világ, a modernitás iránti 
fogékonyságot akarták volna demonstrálni. A kommunista ideológia mint 

-

úgy  a brúk céljainak, 
motivációinak és aspirációinak az illusztrálására, különösen a forrásoknak 
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számára ez az ideológia éppen hogy nem a világra való kitárulkozást, hanem 
az attól való teljes elzártságot jelentette. 

-

26

-

-
pen magyarázatra szorul.27 

brúk 
közötti -

26

római katolikus lakosság van, jóllehet a hivatalos kormányzati statisztikák 5 570 000 
-

 környékén, a Központi Hegyvidék 

újraéledt

drl/rls/irf/2006/71363.htm
27 Ld. International Religious Freedom Report, 2006: „A protestánsok lélekszámára vo-

által -

korlátozta a hittérít

és más 
és köho csoportok 
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28 a térhódításuk 
-

29 tudjuk, hogy egy 

30

31

32 és a Summer Institute of Linguistics33 támogatásával 1961 

34 és protestáns 

(1961–1968),35

28

2017.
29

30

kéziratos PhD-disszertáció
ének meghatározása 

nélkül már kereszttel jelez egy „
 Lái személyére utal. 

31

-

32

lefordítása. Alapításának éve 1942.
33

-

illetve helyi közösségi fejlesztési programok kidolgozását célozza. A mai nevén SIL 

34 Ld. Brú  1981. 
35 -

1968. január 21-én az utolsók között hagyták el.
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36

-

37

-

-

(2015: 399),38 nem -

ott ragadván az eredetileg ideiglenes szálláshelyüknek tekintett egykori 
xã Ea Hiu), egy eredetileg rhade 

36 -
akritikus jelek nélkül szokott szerepelni. Mivel ez a helység a mai vietnámi térképeken 

ezért ezt használom. 
37

(uo. 9) facsimilé
-

jának (Assistant Deputy to Civil Operations and Rural Development Support/Military 

38

keresztény 
ökumenébe
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számítottak. Egyrészt mert az amerikaiak szövetségesei voltak, velük együtt 

egy olyan felekezeté, amelyet a kormány csak 29 évvel áttelepítésük után, 

-

-

vietnámi hegyvidéken épp a remélt (vagy neki tulajdonított) vágyakkal szem-

alapján. Scott egy társadalmi-kulturális képletet írt le, és annak következmé-

-
39

-

39
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-

-

(letöltés ideje: 2017.03.09.). 
Barthélemy, lieutenant (1947): Rapport du Lieutenant Barthélemy, Délégué administratif 

de Tchépone, concernant les problèmes que pose l’actuelle frontière séparant les 
provinces, laotienne de Savannakhet, et vietnámienne de Quangtri. 40 oldalas 
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Az etnikai csoportokkal együtt, 
Ma a nép ünnepséget rendez, mint egy nagy család, együtt, vidáman. 
A nagy távolság miatt sajnálatos módon nem tudok részt venni a találko-

-
an Vietnám gyermekei, egymás testvérei vagyunk. Együtt élünk és halunk, 

-
tünk, másrészt mert voltak olyanok, akik széthúzást szítottak közöttünk. 

Az ország a mi országunk és a kormány a mi kormányunk. Ezért minden 
-

Szeressük egymást, tiszteljük és segítsük egymást, a magunk és a gyer-

A folyók kiszáradhatnak, a hegyek erodálhatnak, de szolidaritásunknak ki 

Sikeres konferenciát kívánok.

Hanoi, 1946. április 19.



•  

 
A VIETNÁMI HÁBORÚBAN

-
gatartásmintáit, azok mögöttes mozgatórugóit, illetve az alapjukul szolgáló 

-

-

-

-

Vietnam Center and Archive’s Oral History Project1), tv-sorozatok („Vietnam: 

2) formálják a véleményünket és ismereteinket.

1

2
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History Projectjének honlapja akár mottóként is szolgálhatna mindehhez:  

-

-
-

3

Brush megjegyzi a Michael H. Hunt által szerkesztett Vietnam War Reader:  
A Documentary History from American and Vietnamese Perspectives-

4

-

és katonáinkra, míg az a kérdés, hogy milyen hatással volt Vietnámra és a 
5

visszaélve önkéntes vagy kikény-
szerített segítségükkel.

Tudomásom szerint a mai napig nincs egyetlen személyes tanúságtétel, visz-

3 We were Soldiers Once… 

4

ideje 2012.01.30.).
5
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-

nem is harcoltak és nem is szenvedtek volna, mintha nem is emlékeznének 

hiány okait kutassuk. A nyilvánvaló politikai és történelmi okoktól eltekint-

az, ami hajlamos elfeledtetni velünk, hogy Vietnám multietnikus lakossága 

egyetlen

egy álnéven 6 magnóra vett élettörténetén 

hónap terepmunkát végeztem. A szöveg magnóról való lejegyzésére, illetve 

-

-

(2019), létfenntartásuk égetéses-irtásos szárazrizs-termesztésen alapul(t). 
6 tekhnon onym

-

X

sarâng 
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két oldalán élnek. E térség földrajzi, történelmi és kulturális okok következ-

-

hatásának. A 17. század vége óta a vietnámi császárság névleges alattvalói. 

-

-

7

élete

az 1930-as évek legvégén, az 1940-es évek 
legelején szület(het)ett. Brú sorstársaihoz hasonlóan az észak-vietnámi kom-

-

személyes krízis után – átállt az amerikaiakhoz, majd az akkor már katonailag 

7

hónapos terepmunkát. 
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Sanh ostroma, a dél-vietnámi hadsereg katasztrofális összeomlása után Cam 

az 1980-as évek közepéig, amikor is terepmunkámat megkezdtem – arra az 

készek arra, hogy kulturális átvételekkel, kölcsönzés révén gazdagítsák a 

-

-

délkelet-ázsiai modelljével magyarázva arra az eredményre jutottam, hogy 

-

-
Ennek lényege 

-
ges, észrevétlenek maradnak; látszólag integrálódva, egyúttal mégis minden 
alkalmat megragadva az alóla való kibújásra, egyszerre benne is vannak, 
és kívül is élnek rajta

Mindezt egy általam felfedezett és közzétett (Vargyas 2000: 257–297), 

-
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idegen fennhatóság látszólag készséges elismerése, ugyanakkor az alóla való 

-

-

törekvései, hogy ezt a nehéz helyzetet kihasználják a maguk számára, hasonló 

vagy akár másutt is. Akárhogy is van, e jelentés egyedülálló történelmi doku-

-
resszív szomszédaikkal, a katu-kkal és a tau oi-okkal – tudatosan dolgoztak 

-
nek arra, hogy fenntarthassák privilegizált helyüket a politikai-hatalmi 
struktúrák perifériáján. Ily módon, egyszerre belül is és kívül is lévén rajtuk, 

szabadságukért 
függetlenségüket

 

-

-
katívak), a rájuk adott válaszok, az azokhoz hozzátett megjegyzéseim mind 

-
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értékrendszerünknek nehéz elfogadnia ezt a pozitív ideológia szintjére emelt 

nem értettem: ez az ideológia a gyengék ideológiája, akik sok évszázados 

hogy az ellenállás reménytelen a számukra.8

-

semmi közük nem volt. 

1. szöveg: 
A) – Ez pedig igaz, így van, akármilyen ország jött ide uralkodni felettünk, 

elfogadtuk az uralmát. 

– A vietnámiaké. 

harcolni sem.
2. szöveg: 

(ling 
– Mikor melyik fél katonái jöttek ide, mindig azoknak az oldalán harcol-

– Mikor melyik ország/hatalom [
szüksége katonákra, mindig oda mentünk el. Bármilyen ország is legyen az, 
egyrészt mert enni kapunk, meg ruhát, másrészt mert nekünk mindegy, hogy 

8

versus
millió volt. 
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2) A fent vázolt körülmények, az állandó kényszer, a harcoló felek által 

-

1. szöveg: 
-

-

2. szöveg: 
A) – Akárkinek a katonái is voltunk, parancsra csináltuk, de a halált nem 

-
tünk. 

-

fölénk  
 

fölénk  
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-
dók kiállni érte. 

1. szöveg: 

2. szöveg: 

elfutottak. 
 

 
 

3. szöveg,  története arról, hogy miért és hogyan fordított hátat 
a kommunista gerilláknak és ment át az amerikaiak oldalára. Tudván, hogy a 

-

megparancsolták a számára, hogy tartson ki, és viselje el a szenvedéseket 
 egyszer s 

mindenkorra megszakította a velük való kapcsolatait, és hagyta, hogy letar-
tóztassák. Idézem:

3. szöveg: 
A) 
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ông9

majd a nôiq szó 

-

mpaq

– Hát, ha egy kicsit sem szeretitek, akkor egyáltalán minek is csináljátok, 

-
 

és el is fogtak azonnal.

-

Idézem: 

 
a vietnámiak nem tartanának mindig eligazítást, ha mindenki ott irthatná az 

-

9 Ông:
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-

 

A 2. számú szöveg számos ékesszóló példával szolgál ennek az állításnak 
az alátámasztására:

De ha valaki azt mondta volna, hogy aki szeretne menni, az menjen, aki nem 

-

B) – Ha az ételt és a ruhát megkaptátok az egyik oldalon, és ugyanúgy meg-

-

-

-

hangján kívül megszólaltatható egy harmadik is: a hegylakóké. Vietnam 
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-

története, 

értékrendszerek, viselkedésmódok, túlélési stratégiák kulcsot szolgáltathat-
nak a jelen vagy a közelmúlt társadalmi folyamatainak megértéséhez. Két, 

azért, hogy – mint azt mondta – a vietnámiaknak lett országuk, 

Appy, Christian G. (2003): Patriots: the Vietnam War remembered from all sides. 

Baker, Mark (1982): Nam: The Vietnam War in the Words of the Men and Women 
London, 

Bao Ninh (1996): Sorrow of war
Carrier, Joseph (2007): Surviving War, Surviving Peace. The Central Highlanders of 

Vietnam. 

Chong, Denise (2000): The Girl in the Picture: The Story of Kim Phuc, the Photograph, 
and the Vietnam War

Devanter, Van Linda (2001): Home Before Morning: The Story of an Army Nurse in 
Vietnam.

Esper, George (1983): The Eyewitness History of the Vietnam War, 1961–1975
York, Ballantine Books.

Hayslip, Le Ly (1989): When Heaven and Earth Changed Places: A Vietnamese 
Woman’s Journey from War to Peace.

Henderson, Charles (1988): 
Books.

Herring, George C. (2001): America’s longest war. The United States and Vietnam, 
1950–1975
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Hickey, Gerald Cannon (1982a): Sons of the Mountains. Ethnohistory of the Vietnamese 
Central Highlands to 1954.

Central Highlands 1954–1976.
Hickey, Gerald Cannon (1993): Shattered World: Adaptation and Survival among 

Vietnam’s Highland Peoples during the Vietnam War. 
Pennsylvania Press.

Hickey, Gerald Cannon (2002): Window on a War: an Anthropologist in the Vietnam 

Hunt, H. Michael (2010): Vietnam War Reader: A Documentary History from American 
and Vietnamese Perspectives. 

Marshall, Kathryn (1988): In the Combat Zone: An Oral History of American Women 
in Vietnam

Salemink, Oscar (2003): Ethnography of Vietnam’s Central Highlanders: A Historical 
Contextualization, 1850–1900. 

Santoli, Al (1981): Everything We Had: An Oral History of the Vietnam War by Thirty-

Truong Nhu Tang (1986): A Vietcong Memoir: An Inside Account of the Vietnam War 
and Its Aftermath. San Diego, Harcourt Brace Jovanovich.
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Függelék

1. szövegmelléklet

– Emlékszem, tavaly mindig azt meséltétek nekem, és én állandóan vitat-
koztam veletek emiatt, hogy „akármilyen ország jött ide uralkodni felettetek, 

– Ez pedig igaz, így van, „akármilyen ország jött ide uralkodni felettünk, 
elfogadtuk az uralmát”.

– 

–  Ezek a vietnámiak, ha valaki bejött az országukba, és 
-

Hol lát-
-

– Nem, nem harcolunk.
– De hisz ti a kommunisták oldalán is harcoltatok, meg az amerikaiakén is.

– -

– Nemcsak attól félünk, hogy meghalunk! Nem szeretünk egyáltalán har-
colni sem, nincs fegyverünk, nincs töltényünk, semmink sincs, az osztályré-

 De ha valaki 
belevitt minket a harcba, mi is harcoltunk ám, nagyon is! 

-

-

mondod, hogy amikor harcra került a sor, nagyon is tudtatok harcolni. Akkor 

– Menekülni akkor menekülünk, ha magunk vagyunk, ha nem vegyülünk 

-
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 De ha azt mondanák, hogy „ha nem akarjátok felvenni a harcot az ame-

– akkor bizony eszünkbe se jutna, hogy elmenjünk háborúzni, hidd el nekem!
– Ez tehát nem a ti háborútok volt?
– Nem bizony, nem a miénk.
– Akkor kié?
– A vietnámiaké.
– 
– Igen.

-

-
-

vér” viszony van köztünk. De ha bármilyen más ország  idejön, és 
majd az is háborúba visz bennünket, ám ugyanakkor szépen is viselkedik 

-

– Na jó. Szóval, ha a franciák idejönnek, elfogadjátok az uralmukat, ha az 
amerikaiak idejönnek, elfogadjátok az uralmukat, ha a vietnámiak idejönnek, 

– Igen, elfogadjuk.

– Akárki jön ide, mi elfogadjuk az uralmát. Ha azt mondják, hogy men-

nem válaszolunk így. 

– Attól, hogy elpusztítanak bennünket! -
 Mi, brúk, nem vagyunk va-

lami harcos természet, nem bántjuk egymást. Aztán ha azt mondják, hogy „ti, 
brúk, menjetek el katonának”, elmegyünk. Elmegyünk harcolni, de nem csak 

-
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-
mukat, mert féltetek az amerikaiaktól, és azért éltetek a vietnámiak oldalán / 

– Igen, mert féltünk.

Mindössze ezért! Ha azt mondták, hogy tegye ki-ki a maga dolgát, külön-kü-

mondjon rosszat a másikra, ki mit szeretne, tegye, ki-ki menjen oda, ahova 
neki tetszik, a szükséges dolgokat mindenki szerezze be magának, senki ne 
szólja meg a másikat, akkor azonnal rendben is volt közöttünk minden! És 
ha most a vietnámiak nem tartanának mindig eligazítást, ha mindenki ott 

-
ne mindenhez papír – azonnal rendben is lennének a dolgok! De hát mindig 
az a papír! Menni csak akkor lehet, ha van papír, azt papolják egyre, hogy 

csak egy embert is megölnek közülünk, százak reszketnek utána; mindany-
nyian félünk, ha egyet is elpusztítanak közülünk! „Látjátok, kinyírtak egyet, 
vigyázzatok, ezek nem tréfálnak!”

hogy magunktól harcolnánk, kevesen vagyunk mi, brúk, de mi is tudunk har-
colni, hidd el nekem! -

-

-
colni.
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– Féltetek a vietnámiaktól, féltetek az amerikaiaktól, féltetek a franciák-
tól, és most még a 

-

Akár tasseng-ek voltak, akár katonák, akármilyen munkát is végeztek, min-

(lak)?
-

-
-

2. szövegmelléklet 

[

elfutottak.
– Elfutottak?

furcsa!
– Hogyhogy furcsa?

meghaljanak. Igaz, nekik lett is országuk, nekünk meg, brúknak, nem lett! 
-
-

– Nem, nem. Akárkinek a katonái is voltunk, parancsra csináltuk, de  
a halált nem szerettünk! Nem bizony. 
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– Igen, mert azt mondták, hogy „valakinek mennie kell” vagy „nektek 
mennetek kell”, és senki sem mondhatta azt, hogy nem megy. Hát elmentünk. 
De ha valaki azt mondta volna, hogy aki szeretne menni, az menjen, aki nem 
szeretne, az ne menjen.

– …akkor senki se ment volna?

mindenki el akart menni! Megvolt mindene, étel és ruha [amit csak megkí-

– Hát ha az ételt és a ruhát megkaptátok az egyik oldalon, és ugyanúgy meg-
kaptátok a másik oldalon is, akkor mindegy volt, hogy melyik oldalra álltok?

– Igen, teljesen mindegy, bármelyikre! Minket csak az étel és a ruha ér-
-

aránt, mindenki elmegy!
– Akkor nem azért mentetek, mert testestül-lelkestül („az epétekben”) 

kommunisták vagy Amerika-barátok voltatok?
– Nem, mi mindannyian „testestül-lelkestül” jól akarunk lakni és (szé-

pen?) ruházkodni, mi, brúk, ilyenek vagyunk! Jóllakni és ruházkodni szeret-
nénk, ahol biztosítják nekünk a jólétet, oda megyünk azonnal! 

-

mpaq
– Egyedül mpaq  
– Egyedül mpaq -

van a pénz és minden, akkor mindenki elmegy azonnal.
 

-

– Azt, hogy mindannyian elmennének.
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– Mindannyian? És bármelyik oldalra? Ha megvan a ruha és az étel? 
Ezt azért kérdem, mert a kommunisták mindig úgy beszélnek, hogy „mi sze-
gények vagyunk, de lélekben („epénkben”) kommunisták, és ti kövessetek 

kommunistákat, a forradalmat vagy Hó apót”, hanem mindig a „ruháról és 

– Igen, mi ilyenek vagyunk. Mi csak jóllakni meg ruházkodni szeretnénk. 
De ha valaki most azt mondja nekünk, hogy ez a mi házunk és ez a mi ha-

-
tek, az amerikaiak oldalán éltünk, és amikor a kommunista vietnámiak, 

hogy harcoljunk a kommunisták ellen, akkor elmentünk katonának hozzájuk 
 Mi, brúk, mindannyian ilyenek vagyunk! Mikor milyen csapatok 

(ling ) jöttek ide, mindig azokkal harcoltunk együtt! 
– Mikor melyik fél katonái jöttek ide, mindig azoknak az oldalán harcol-

tatok?
–  jött ide és volt szüksége katonára, 

mindig oda mentünk el. Bármilyen ország is legyen az, egyrészt mert enni 
kapunk, meg ruhát, másrészt mert nekünk mindegy, hogy milyen ország; mi, 
brúk, nem akarunk házat, nem akarunk hazát…

 jöttek már.

-
landóan harcolni jártak, a nagy út mentén laktak, és akkor a franciáknak 
katonákra volt szükségük. Egy tasseng

achuaih  nem félt a régi elvtársaitól, nem félt attól, hogy a 
cachmang -

 cachmang 
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– A cachmang -
Az ember azért ment el katonának, mert kényszerítet-

ték rá. A franciáknak nem lehetett azt mondani, hogy nem megy az ember 

 cach-
mang elnökötöknek (chu tich), 

-

 cachmang, 
Az akkori 

Viet Minh nem volt ilyen merev, mint ma. A Viet Minh idejebeli kommunisták 
rugalmasak voltak. Ha elmentél francia katonának, hát elmentél; ha megtör-

fölénk
– Tényleg így megbeszélték?
– Tényleg! Majd fölénk

-

rákérdezett, ki is volt ott, melyik brú? Egyrészt ez volt. Másrészt, ha a falu-
-

megyek elöl, és ahogy a falu széléhez érünk, mintegy véletlenül elsütöm a 
-

– Ja, értem, szóval ez egy módja volt annak, hogy értesítsétek, hogy el-

3. szövegmelléklet 

 
cachmang -

hisz nem is tudom, hány évig a cachmang
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-

-

-
-

gyek, együtt megyünk mindannyian, de -
gem!
nagy, fonott rizstartónyi (saník) rizsem (saro) 

– A medve.

-

fonott rizstartónyi rizsem volt, és a vietnámi, még a nevét is tudom, C. már 

– Igen.

– Igen.

– Igen, itt rejtettem el.
– A cachmang 
– -

ezt akkor meg is ígértem nekik, megígértem, majd a rizst elrejtettem ott, majd 
amikor el akartam menekülni, nem engedték, érted?!

gyermekemet és a feleségemet is magammal akartam vinni, ezt meg nem 
engedték. 
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– Tavaly azt mesélted, hogy el akartál menni északra, hogy a fogaidat 

-

– Igen.
– El akartál menekülni (lúh), vagy csak el akartál menni
– El akartam menni, és ott akartam maradni. Katonának akartam menni, a 

kommunistákhoz. Akkor még nem ismertem a másik oldalt, még fogalmam 

– Nem engedték.
-

–  te…  most ne menj. Most 
nem engedünk.” De én meg el akartam menni, méghozzá a gyermekemmel 

– Megparancsolta/meghagyta, hogy rendszeresen járjunk hozzá.
 (báo) 

(pái) 
– Aki feljelentette volna (atong án)
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– Igen.
– Nem, nem, mi nem értesítettük az amerikaiakat. Ezt a vietnámit nem 

jelentettük fel, nem mondtuk meg, hogy Viet Kong lakik itt. Ha elfogtak, 

– Nem.

– 
tényleg el akartak fogni, már nem engedtek. Amikor a  [a 

 el akart fogni.

-

oda és tárgyaljuk végig a dolgokat egyszer s mindenkorra. Mi akkor a Pláng 

achuaih V.-vel 
együtt lementünk, hogy elmondjuk: „A kommunistáknak is dolgozunk, de 

-

-
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-
-

tek, hogy végiggondoljam a dolgokat. Hazaküldtek, hogy végiggondoljam. 
-

El akarok menekülni innét, 
 el akar fogni engem. Most hát a ti dolgotok, hogy az utat mutassá-

tok nekem, nem maradok együtt a családommal, de engedjétek meg, hogy a 
gyermekem és a feleségem meg az apám elmenekülhessenek. Én itt, ezen az 
oldalon állok, semmi probléma, elviselem azt is, ha meghalok.” Akkor még 

Azt mondta, hogy ne menjek! Nem engedte! Nincs út, 
azt mondta, egyrészt nincs út. Másrészt azt szeretné, hogy béke legyen ebben 

– 
akarod a börtönt, de a békét, azt akarod, milyen béke ez? Ilyeneket mondott 
ông G.!

, majd a nôiq szó 

-

mpaq -
kat mondtak, hogy „ti, brúk, a forradalomnak dolgoztok, de egy kicsit sem 
szeretitek, egyáltalán nem szeretitek a nehézségeket! Nem szeretitek, ha bör-
tönbe kerültök!”

– 

– Hát ha egy kicsit sem szeretitek, akkor egyáltalán minek is csináljá-
tok, mit csináltok egyáltalán! Így mondták. Akkor én azt válaszoltam: „Hát 
akkor ennyi! Ha ti így beszéltek, akkor én nem csinálom tovább!” Reggel 
hazamentem, kora reggel, és még ott, akkor jött is 
el is fogtak azonnal.
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1 Tekintettel arra, hogy az ott 

 irtásföldi 
-

 sajnálatos 
módon negyed évszázada halott, a szöveg közzététele immár nem árthat 

-

és értelmezni. 
ról annyit kell tudni, hogy 1940 táján szü-

letett a Khe Sanh-hoz közeli Vung Kho2

 

-

oldalán tevékenykedett, csakhogy amikor emiatt menekülnie kellett volna, 

1

 járás, Cóc és Dông Cho ikerfalvak voltak. 
-

lényegét tekintve megegyezik az ott közölttel. 
2 Vung Kho a Dakrong folyó nagy kanyarjánál – ahol az addigi dél-északi folyásirány 90 
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-

3 

idején, azt mondtad.

– Ezen a választáson, a választás idején achuaih4

– Achuaih
5

én néhai achuaih-ém, achuaih achuaih

magyarázták el, hogy mit kell csinálni a választáson. Ez a választás, úgy 

választások A vietnámiak úgy mondják, hogy azaz 
országos választás. Hogy ez mit jelent, azt nem tudom. Akkor itt laktunk, 

pontos évet.6 Meghagyták nekünk, hogy menjünk le a választásokra [Vung 
3 által használt vietnámi szavak feltüntetését 

-

4 Achuaih -
tekhnon 

onym

5 
6 A dátumra az interjú elemzésekor részletesen visszatérek. 
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voltak  

vegyünk részt a választáson. Vagy ha részt veszünk, érvénytelenül szavaz-

„Most választani fogunk, de ha nem jól fog sikerülni, ha elrontjuk, ha rosszul 

. 
Választásnak mondják, de nem tudjuk, hogyan is folyik ez a választás. Aztán 

 

– Ez három, de azt mondtad, hat jelölt volt.

– Ez már öt.
– A hatodikat nem tudom már.

– Jó, de nem magyarázták el nektek, hogy ezek a rajzok mit jelentenek, 

– Nem, ezt nem mondták el. 
-

gura7

– Ezt nem magyarázták el. Csak azt mondták, hogy „ez ez, ez a petróle-

7 A 
-
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– De azt elmondták legalább, hogy mit is választotok valójában? Petróleum-
lámpát és bivalyfejet vagy országelnököt választotok?

akarjuk, azt válasszuk ki. 

-
tuk. Ezt esszük, ez a rizs. Szeretnénk mindig jóllakottak lenni. Harmadikként 

– Igen, ezért, a gyermekét öleli.

-

8 -

9 csapatai 

-
-

ven: État 

-
8

9  Nam  Minh  rövidítése), azaz „Liga Vietnám 

vezetett politikai szövetség Vietnám függetlenségének a kivívásáért. 
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10 részeként, 

és fennállásának rövid ideje alatt (1949–1955) folyamatosan igényt tartott 
Vietnám egész területére, jóllehet az ország jó részét, különösen északon,  

-
11

általános 
választásokat kell tartani az ország újraegyesítése

alapján12 é átvéve a 

10

 végleges megszün(tet)
ését jelentette.

11 The Encyclopedia of 
the Vietnam War Elec-
tions

-

12

– várhatóan maguk is áldozatul esnek a kommunizmusnak. 
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franciák szerepét – joggal tartott attól, hogy ezt a választást, ha sor kerülne rá, 
13 mindent 

megtett, hogy a választásokat elkerüljék, illetve hogy azok várható eredményét 

voltak érdekeltek, hogy az 1956 nyarára tervezett országos választások során 

-

kívül a japánokat és a Viet Minh-t is kiszolgálta (4. kép) – helyett a katolikus, 
14 -

-

-

-

13 Ld. még a Kutler-féle Encyclopedia of the Vietnam War

könyve által alá nem támasztott, és az interneten is gyakran megismételt információt, 

eredményt értek volna el a választásokon, ha azokat megrendezik.
14

-
rult a maradék dél-vietnámi francia fennhatóság aláásásához. Az utolsó francia katonai 

(MAAG) megkezdte a Vietnámi Köztársaság hadseregének kiképzését – ez számít az 

-

elhunyt személy neve, illetve elhalálozásának ideje nem kerülhet fel. Ld. „Vietnam 
The Encyclopedia of the Vietnam War. Ld. még https://

https://%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%9A%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%93%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%87%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B0%92%ED%AF%80%ED%B1%9A%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B0%92%ED%AF%80%ED%B0%B9%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%90%ED%AF%80%ED%B1%82%ED%AF%80%ED%B0%B9%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%96%ED%AF%80%ED%B1%82%ED%AF%80%ED%B0%B0%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%90%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%8F
https://%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%9A%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%93%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%87%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B0%92%ED%AF%80%ED%B1%9A%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B0%92%ED%AF%80%ED%B0%B9%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%90%ED%AF%80%ED%B1%82%ED%AF%80%ED%B0%B9%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%96%ED%AF%80%ED%B1%82%ED%AF%80%ED%B0%B0%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%90%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%8F
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A sajtókampány egy-
úttal komoly megfé-
lemlítéssel is párosult: 

-
veit és potenciális sza-

szekták, a Cao Dai, a Hoa Hao15 és
-

15

meghaladó közösségével és 25 000-res hadseregével. Hosszú politikai és kormányzati 

-

Vietnámi Demokratikus 

Minh társaságában, 1946. 
június 1.
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félelem mértékét, ami a 
demokratikus folyamat 

2006: 36.) Ezt a megál-
lapítást támasztja alá a 
párizsi Le Monde és a 

-

-
pirossal 

-

Match 1953. szept. 5–12-i 
címlapján (No. 233) 
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a kötelezettséggel, hogy demokra-

(11. kép) A másikon – a szeren-
csétlen konnotációjú – zöld színnel 

szöveggel: „Nem mondatom le 

-

azzal a kötelezettséggel, hogy 
demokratikus kormányt hozzon 

ketté kellett tépniük a szavazó-
cédulát, és az általuk támogatott 

másik jelölt céduláját/fényképét a 

módosíthatták (Miller 2013: 141).

megnyerte.16

16 -

7. kép. Albert Hirschfeld (1903–2003) 
amerikai karikaturista rajza (1947) 

8. kép. Herbert Lawrence Block, 
alias „Herblock” (1909–2001) ame-
rikai karikaturista és háromszoros 
Pulitzer-díjas újságíró karikatúrája 
a francia Riviérán „államügyekkel” 
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-
nyolított hat szavazást, megállapította, 

-

-

megalapítását, amely 1975-ig, Vietnám 
újraegyesítéséig állt fenn. Chapmant 
idézve (2006: 12), ez volt az a történelmi 
pillanat, amikor „Dél-Vietnám egy ideig-

 

és felhatalmazás volt a megválasztott új 
-

-

25-én megismételte,17 hangsúlyozva, hogy „addig nem fog hozzákezdeni az 
által 

uralt  »
Végezetül, e periódus, a Vietnámi Köztársaság kikiáltása körüli évek 

(1955–57) utolsó nagy politikai eseményére néhány hónappal a népszavazás 
után, 1956. március 4-én került sor. Ekkor a szavazók még egyszer az ur-

 került 

-

-
ler-féle Encyclopedia of the Vietnam War

17 Ld. a 

-

a császár bekeretezett portréja a földön
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bélyeg. A kibocsátás dátuma 1961. 
április 29.

-
tására szavaz
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13. kép. A referendum eredménye kifüggesztve a saigoni Városháza épületén

14. kép. A Vietnámi Köztársaság kikiáltása. Saigon, 1955. október 29.
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-
18 A választásokon a parlament 

-

-
etkong19

-
 

alkotmány 3. pontja nem sokkal ezután kimondta, hogy „az elnök vezeti a 

 

az 1956. március 4-i parlamenti választásokra (ami sokáig félreértést is okozott 

azaz 

vietnámi nyelven ugyanis a  kifejezéssel nevezték meg, és ha a 
a -t használta, 

ért volt, mert azzal a kifejezéssel élt, amellyel – illetve 

18

sajtó alatt van, Disunion: Anticommunist Nationalism and the Republic of Vietnam 

19 Vietkong: a Vietnámi Köztársaság ellen harcoló „Nemzeti Front Dél-Vietnám Felsza-
 (

National  Nam  azaz 
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Sarâng

-
20 de elvileg 

csak az új alkotmány elfogadásáig, amelynek cikkelyei (újfent) rendelkeztek a 
-

-
len) 

márpedig -
dóan – csak öt
az 1956. március 4-i választásokon indult öt kormánypárti politikai pártot, 

szinten szinte semmi információ nem áll jelenleg a rendelkezésünkre. 
Felmerül a kérdés: hogyan lehetséges, hogy -

számolt az 1956. március 4-i parlamenti szavazásról, ugyanakkor egy szóval 
sem említette a fél évvel -

és a felejtés véletlen-

évi személyes kapcsolat és
élettörténet-

évek során már akár 
ám a magnóinterjúra mégis utolsó terepmunkám idején, 

emlékezni – különösen, hogy én  az 

 életkora.   
-

2018: 12. lj.), összesen másfél évet
é

20 Viet-
námi Köztársaság államelnöke.
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 születési évét – életútjának elemzése 
alapján – mostanáig az 1940-es évekre

augusztus 26.) idején 3-4 éves gyermeknek mondta magát (akkor is úgy, hogy 

 – a gyermeknek pedig ugyancsak ismeretlen volt a születési évszáma
és 

érte 
el 18. életévét, én már részt vehetett 
a szavazáson, míg az 1955-ös népszavazásról még esetleg – életkora miatt – 

Sarâng születésének a dátumát 1937-re tehetjük.

Szavazócédulák rajzokkal

öt?, ld. 
írástudatlan szavazók 

rajzok 

történész specialistáihoz fordultam segítségért. 21

21

hogy tudományos információt és forrásokat osszon meg, illetve nyújtson a Vietnámmal 

tudományos segítséget kapnak a csoport tagjaitól. A
meg: 
Foreign

Fear (Lecturer in International History,
(

hogy mindazoknak, akik válaszukkal megtiszteltek, hálás köszönetemet fejezzem 
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-
ra – a történeti kutatás jelenlegi állása mellett – célzott levéltári és történeti 

-
társaság parlamenti és elnökválasztásainak kérdésével speciálisan foglalkozó 

örténésze a helyzetet 

révén lehetne orvosolni. Ezt én e célból nem végeztem el. Eredetileg össze 
akartam állítani egy teljes listát, amely az összes választókerület összes je-
löltjét tartalmazta volna, de a jelenleg rendelkezésemre álló adatok alapján 

-

-

-

a feltett kérdéseket részletesen megválaszolni, 
 

vietnámi választásoknak egészen 1975-ig.
20., kiemelés – V. G.) 

-
addig, amíg a történészek a vietnámi és az amerikai archívumok anyagát 

  
kirajzolódó rettegés

Az interjúrészlet történelmi hitelessége ugyanakkor nem lehet kétséges:  

ki. Közöttük különösen Tran Nu-Anh-nak tartozom hálával saját kutatási anyagának 
megküldéséért, illetve eredményeinek összegzéséért. 
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-

-

féltünk, amikor odaértünk. – Azt mondták, ha a választás nem 

Ki 
Nem, az amerikaiak. Aki nem jól 

.

-

-

a szavazáson való részvételt és a szavazás módját sulykolták, a rezsimmel 

voltak

volna hatást gyakorolni: 
 

provokatív kérdésemre ezt a kijelentést még egyszer megismételte, hasonló 
felhanggal: „Azt mondták, hogy »amelyikre szavazni akartok, azt rakjátok 
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sem volt annyira fontos, mint a legitimációt megadó, nagyarányú részvétel. 
-

22 

achuaih achuaih
-

-

a parlamenti választások. A vietnámiak úgy mondják, hogy azaz 
országos választás. Hogy ez mit jelent, azt nem tudom.

– Választásnak mondják, de nem tudjuk, hogyan is folyik ez a választás. 

– Jó, de nem magyarázták el nektek, hogy ezek a rajzok mit jelentenek, 

– Nem, ezt nem mondták el. 

– Ezt nem magyarázták el. Csak azt mondták, hogy »ez, ez, ez a petróle-

-

22
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helyett rajzok között választottak, arra utal, hogy a hatóságok számára a sza-

kultúra másságának és az írástudatlanságnak az áthidalására kitalált megoldás 

kivételesen értelmes, 
életútjának

és átlagnál
évvel értette érthették 

és
-

értették 

elveit és -

átültetésének

valljuk meg, a képviseleti demokrácia azóta is messze esik.

rendszerek perifériáján a függetlenséghez való makacs ragaszkodás politi-
-

és

is érkezzenek
megtorlást. A választáson tehát engedelmesen részt vettek, az elvárt módon 
letudva kötelességüket: „hát szóval így volt. Kiválasztottuk ezt a hármat, 

Ám – a számukra semmiféle értelemmel 

megható módon árulkodik érzelmeik
öntudatlan mozgatórugóikat. Az öt

– Miért? 
– 

Ezt esszük, ez a rizs. Szeretnénk mindig jóllakottak lenni. Harmadikként 
– Minden embernek van gyermeke, 

ugye?
-
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mindenki által követett szavazási stratégiára nyilvánvaló fényt vet a 
-

 

veszélyessége felülmúlta mindazokat a pozitív értékeket és 

már nem lehet meglepetés az, hogy miért nem tetszett a táró: „Mert viszketést 
-

Epilógus

-
haladták, a fejük fölött zajlottak. A  által elmondott történet 

-

 magyarázatai és véleménye jól mutatják a 
gyengék és a kiszolgáltatottak félelmeit, motivációit és értékeit, amelyek éles 
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Közösség és identitás. 
Ethnologica Hungarica, III.) Budapest, L’Harmattan – PTE Néprajz Tanszék. 
121–155. [Újraközölve: Dacolva az elkerülhetetlennel. Egy közép-vietnami hegyi 
törzs, a brúk kultúrája és vallása. Válogatott tanulmányok. (Kultúrák keresztútján, 

Ethno-Lore,

Acta Ethnographica 
Hungarica, 61 (1): 241–258.

Acta Ethnographica, 62 (2): 441–463.

Aranyhíd. Tanulmányok Keszeg Vilmos tiszteletére.

BBTE Magyar Néprajz és Antropológia Intézet – Erdélyi Múzeum-Egyesület. 
549–569.

Ethnographia, 129 (3): 511–540.

Az 1954. július 21-én kelt zárónyilatkozat
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-

-

-

-

1955–1975)1

Itt, a 9. számú gyarmati út mentén, különösen Khe Sanh városka környékén 

2

1 és újra Vietnami Szocialista 
Köztársaság néven. 

A vietnámi neveket és szavakat, kivéve a földrajzi nevek egy részét, amelyek angolos 
írásmóddal szerepelnek, diakritikus jegyekkel adtam meg. Ejtésük a vietnámi nyelv 

2 észak-vietnámi csapatok által 



148  •  

-

1968. január 30-án – a vietnámi holdnaptár szerinti újév
egész területén megindított, összehangolt

és április 8-ig, összesen 77 

1. kép. A Demilitarizált Zónát és környékét ábrázoló térkép
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-

van olyan történetekkel, ahol egy testvérpár egyik tagja az északiak, a másik 

nélkül folyt. Egy, a vietnámi protestáns egyház 100 éves történetét tárgya-
3

tájékozódhatunk.4

-

 

közé küldték, ahol tíz évig szolgált lelkészként. Itteni szolgálata alatt temp-

-

3

4 Anonim 2016. 
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halt meg. Tudományos szempont-

(1961) érdemel említést.

Translators5 és a Summer Institute 
of Linguistics6 támogatásával a 

 
megalkotásával és protestáns hitté-
rítéssel foglalkozó John D. Miller és 
felesége, Carolyn Paine Miller tevé-
kenységének. Mint az közismert, a 

-

összes nyelvére való lefordítása. E 
program megvalósítására a Summer 
Institute of Linguistics (ma SIL Inter-
national) nyelvész-misszionáriusokat 

5

összes nyelvére való 

önálló tagintézménnyel rendelkezik. 
-

turális terjesztését a világ összes nyelvén isteni parancsnak tekintik, amit az egyedül 
hiteles és (sola scriptura).

6 -
talán nem ismert és kutatott nyelvek tanulmányozására, fejlesztésére, az  

-
lia lefordítását, illetve helyi közösségi fejlesztési programok kidolgozását célozza.  
A SIL (mai nevén SIL International) kezdetei 1919-re mennek vissza (William Cam-
eron

és 
az érintettek

 (a Fülöp-szigeteken és onnan 
kiindulva egész 

és https://

gyermekükkel. A kép valamikor 1962 és 1968 
között készülhetett

https://%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%9A%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%93%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%87%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B0%92%ED%AF%80%ED%B1%9A%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B0%92%ED%AF%80%ED%B0%B6%ED%AF%80%ED%B0%AC%ED%AF%80%ED%B0%AF%ED%AF%80%ED%B1%82%ED%AF%80%ED%B0%AC%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%8F%ED%AF%80%ED%B0%83
https://%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%9A%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%93%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%87%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B0%92%ED%AF%80%ED%B1%9A%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B0%92%ED%AF%80%ED%B0%B6%ED%AF%80%ED%B0%AC%ED%AF%80%ED%B0%AF%ED%AF%80%ED%B1%82%ED%AF%80%ED%B0%AC%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%8F%ED%AF%80%ED%B0%83
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évtizedekre és az  

Új-,  lefor-
dítását. A SIL összehangolt

3–4. kép. Egérrágta papírlap, amelyen a Miller család tagjait ábrázoló fényképek 
vannak. Hátoldalán kézírással, brú nyelvre átírva a személynevek
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7

és – nem mel-

8 ahol 1961–1975 
9 

10

Thuot között.11

-

7 Ethnologue: Languages of the World 

kiadás 6912 és a 2000-es 14. kiadás 6809 nyelvével).
8

öt délkelet-ázsi-
ai országát összefogó
1999–2008 között (három cikluson keresztül) a SIL Board elnökévé (chair) és a SIL 
International elnökévé (president) választották. 

9 -

1968. január 21-én az utolsók között hagyták el.
10 -

akritikus jelek nélkül szokott szerepelni. Mivel ez a helység a mai vietnámi térképeken 

11

facsimilé -
DS/MACV (Assistant Deputy to Civil Operations and Rural Development Support/

C. P. Miller említi Captured!
-
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 c. nyelvkönyvének 
(Saigon, 1974) borítója és egy oldala
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mpaq Than és Millerék által 
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 egy oldala
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12

-
Captured!

történetét meséli el. 

személlyel szükséges röviden megismerkednünk, mindannyian a Missions 

alapján összegzem.13

területen fekszik, de közel hozzá, stratégiai helyen: eredetileg postaállomás 

-

-

egyházi központot épített ki, iskolával (200 tanulóval), ispotállyal, apácák14 

12

és

13 http://archives.mepasie.org/fr/rechercher. 
14 -

vikáriusa által alapított apácarend. Egy 2002-es statisztika szerint a rendnek a fent 

http://archives.mepasie.org/fr/rechercher
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15 
állomáshelyeken

például Valour atya helyetteseként 
üldték,16 hogy ott a laoszi határ mellett, 500 méter 

ültetvényesek által -
dított helyen egy missziósállomást hozzon létre. Ekkorra ezen a vidéken már 

él ítélt és
épületeket, kápolnát, 

17 számára házat épített, és gyógyí-

a helyi iskola megnyitása körüli adminisztratív ügyek

Miután az amerikaiak 15 nap múlva visszafoglalták
elkísérte egy misszionárius társát, Cressonier atyát
helyzetfelmérésre. Úton hazafelé orvlövészek mindkettejükkel végeztek: 
Poncet atya 36 évesen, 10 évi szolgálat után vesztette életét

A harmadik misszionárius Aimé Mauvais atya (1915–1991), aki 1945 ok-
óta állomáshelyeken, a 17. szélességi 

évvel a misszió Poncet atya általi megalapítása 
ött 

új

lett arra, hogy egy szótárt készítsen, és
Az ellenségeskedések és Khe Sanh észak-vietnámi csapatok általi elfoglalása 

ülnek
15 Apostoli vikariátus (lat. vicariatus apostolicus): katolikus területi joghatóság az egyház-

még nem és

és áll, közvet-
lenül a vatikáni Népek Evangelizációjának Kongregációja (Congregatio pro Gentium 
Evangelizatione, r
apostoli vikárius vagy helynök. 

16

protestáns egyház által teremtett versenyhelyzettel. 
17 A Soeurs de Saint Paul de Chartres (latin: Congregatio Sororum Carnutensium a S. 

és és deportáltakat mennek gondozni. A 19. század 

(1848), Koreára, Kínára és
1931. Ld. még: 



158  •  

át a székhelyüke -

Mauvais már egyedül intézte. 1968–1972 között ott teljesített szolgálatot, 
 is áttelepítették légihídon Ban 

Me Thuot mellé, a Darlac fennsíkra.18 Amikor az észak-vietnámi csapatok 
1975 ött, és 6 hóna-
pon keresztül semmi híradás nem érkezett róla. Mindössze a Missionaires 
de Marie apácarend19 két ferences apácájával élt az áttelepített

évnyi szolgálat után ki 

 északra 
-

-

. 

20

-

18

19

-
 

20 Un épisode de l’annonce de la Bonne Nouvelle chez les Brus. Ez a kézirat jelenleg nem 
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-

-

és az életút-interjú körülményei

A történelmi körülmények és ér-
jünk rá az élettörténet-részletre 21 általam álnéven 
Sarâng
Khe Sanh-hoz közeli Vung Kho22

ét évi fogság 
-

északiak oldalán tevékenykedett, csak-
hogy amikor emiatt menekülnie kellett volna, az északiak ígéretük ellenére 

ák átállt a dél-vietnámi 
(amerikai) csapatok oldalára. 1965 kora tavaszán felköltözött az általa ve-

 között

menekült, ahonnan 3 hónap után a k
élt 1968 és 1972 között, és itt érte meg a kommunista hatalomátvételt. 1972-

ött
e sorok írójával. 

-

21

22 Vung Kho a Dakrong folyó nagy kanyarjánál – ahol az addigi dél-északi folyásirány 90 
fokos kanyarral nyugat–keletivé változik – a folyón keresztül  

 (Vargyas 2017) tévesen adtam meg. 
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hogy 

-

kutatása kiemelt szerepet játszik. 

Szóbeli történelem

-
achuaih23 Miller, meg achuaih 

Ông,24

dauq
annyit, amennyit tudsz.

achuaih

achuaih Milö (Miller), 
25 

nem lettem protestáns (vietnámi: ). Eljárni eljártam hozzá, engem is 
lefényképezett, és amikor náluk voltam, találkoztam a feleségével is.

lakni közénk.

23 Achuaih -
achuaih-nek szólítottak, és John 

D. Millert is így emlegették. 
24 Achuaih
25
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26

– Achuaih 
27 

28

29

elnök idején.30 achuaih31 

gondolatokat, amelyeket 32 mond. 

 

rosszak, azok a pokolra33 szállnak. Ilyeneket mondott.

26

-

27

28 -

protestáns lelkészként. 
29

után az ország államelnöke lett. 
30

31

vonatkozik. 
32 
33 
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mondta. Aztán szidta egyrészt ezt az oldalt (hozzám fordulva: de ezt nem 
34), másrészt szid-

folyótól kezdve.

35 amit a vietnámiak így 

36

 

34

achuaih Millerre vonatkozik.  kiszólása hozzám tréfás 
kifordítása a politikai helyzetnek. Arra utal, hogy ha az amerikaiakat szidja, akkor én 

35

ível át  és Dél-Vietnám között határként 

mindkét partjától számított 3-3 km távolságra terjedt ki, s a folyó mentén, a tengerparttól 

Hu falutól, egyenesen a laoszi határig. Vagyis -
és

36 achuaih Miller, másrészt, mivel én sem 

 egy másik emlékével 
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-

-

meghalunk, nem jutunk fel 

37 Ahogy (vietnámi: ) ezek  
37
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a forradalmárok, a kommunisták számítják, tizennyolc évig tartott, amíg vége 

amikor vége lett, tizennyolc év után.
– Kilenc évig harcoltak a franciákkal, és aztán tizenkilenc [helyesen tizen-

– Vietnámi nyelven úgy mondják, hogy 
, így, érted, „tizennyolc évig öldököltük 

egymást, és osztoztunk az amerikaiakkal, kilenc évig öldököltük egymást, 

[achuaih

– (Magyarul bemondom:)

– Annak mindnek.

-
reszténységet, és miután felvették, lett is mit enniük meg viselniük. Ez úgy 

achuaih

(Hozzám fordul:) 38

– Szóval,  Yong Tariang felvette és terjeszteni kezdte [a keresztény-

és az ottani igehirdetésekre utalt. 
38

alakult kormányellenes gerillamozgalom, hivatalos nevén Dél- Vietnami Nemzeti 
, 

franciául 
kormány és  Nam 
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hogy azok ott téríteni kezdtek. Mert azok, akik megtértek, akárhova is mentek, 

a kâu

majd megölték  Yong Tariangot.

-

– Bizony, meg is ölték.

Tang Oi a kommunisták útját járta, még 
nem vette fel a kereszténységet.

39

miután felvette, nem tudom, mit követett el, hacsak az nem volt a vétke, hogy 

– Azok a vietnámiak, akik az amerikaiak oldalán voltak.

volt. De nem tudom, hogy mi miatt.

-

kinyírták. 

39 A Viet Minh a Minh -

1945. augusztusi kapitulációja után megnyerte a választásokat, és kinyilvánította az 

 
a kifejezést itt az észak-vietnámi állam és kormányzat megnevezésére használja.
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– Igen, [achuaih 

-
40 

achuaih
Még az autóját is tönkretették.

– Annak idején vietnámiul úgy hívták, hogy a Ba Trang-i piac. A Ba 
Trang-i piac.

– Igen, közel oda, Ruang falu alatt. Most vietnámiak laknak ott. Csupa 
vietnámi. Brú nincs ott senki sem, de régen sem laktak ott. 

-

– Nem, nem halt meg. Tönkretették az autóját is. Kiégett. 

achuaih Miller.41 De nem tudom.
42 

achuaih
achuaih Miller vagy ông Cha.

-
lékszel a nevére.

– Igen, ez igaz. Ông Cha-nak hívták.

– Láttam, persze hogy láttam.

40

41

Ruang falu mindössze néhány kilométerre van Khe Sanh-tól.                            
42 Ông Cha Mauvais atya vietnámi neve volt. 
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43

– A vallás háza . -
kolát (vietnámi: ) csinált ott, ahol tanítás [vietnámi: Achuaih 
Millerrel jártak fel, és házat építettek [vietnámi: xây

44 háza.

hosszú volt, nagyon hosszú, akkora, mintha innen, az én házamtól achuaih 
Tuông házáig húzódna, nagyon nagyra csinálták.

– Nem tudom, nem tudom, mit tanácskoztak ott.
– Nem, nem tanácskozást kérdezek,45 hanem hogy ott tanultak-e írni, ott 

43

-

már összekeveri
alakot olvaszt össze eggyé.

44 A szó a vietnámi soeur -
likus apácák megnevezésére szolgál 

45  szót, és tanácskozás, 
Ezért félreértette.
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)
-

ságot. Neki is volt autója.

hõp
vietnámi: 

achuaih Millert nem ismertem 
-

vagy menekülnie kellett a harcok idején, nem tudom. Hogy a harcok idején 
menekült-e el, nem tudom.

achuaih
Achuaih Miller a harcok idején menekült el.46 Amikor a 

– (Bemondom magyarul:)
csizma volt.

vietnámi négyezret akart adni érte, de nem adtam el. Nem adtam el, pedig 

-
denki, rakásra hullottak (vietnámi: 

magammal semmi különöset, nyugtalan voltam, féltem, hogy ott veszek én 
-

46  ezt helyesen tudja. Mint láttuk, Millerék az utolsók között voltak, akik 
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– Amit ott hagytak, a kommunisták azonnal magukhoz veszik. Ki más 
-

47 Achuaih Millert elvesztettük 

hegyre mentetek lakni, elváltatok egymástól. 

-

nem tudom, 
48

– 1970 körül lehetett. 1970 vagy 1971.49 Valahogy így, akkor már folyt a 

50

51 Már 
meggyógyult. A kocsija viszont kiégett.

47

48 

49

50

Sarâng összekeverte: érkezett

senki nem érkezett
51 

kiutasítása után 1976 és
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52 jött helyette. De tudod, én 
-

ni-megtörni,53

megtérni, az apád meghalt, ha felvette volna a kereszténységet, imádkoztunk 

-

a feleségem elküldött érte, hogy adjon egy injekciót54

-

-
tunk egymástól. 55

56

52

53  itt az ázsiai
ismert költészeti fogással él:
elváltoztatja a neveket/szavakat egy-egy magánhangzóval, evvel is jelezve a lenézését. 
Ezzel a fogással az interjú során máskor is élt.

54 Brú: .
55

56
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-
lyozzák meg.57

sokakat megöltek közülük. 

– Nem tudom, hogy azokra, akik protestánsok voltak, haragudtak-e, vagy 

(dauq) 
-

protestánsok is egy külön, másik ág voltak. Azt mondták, az a vietnámi, aki a 
 58

– Igen, le volt szakadva. Nem tudom, mi történt vele, mi vághatta le. (Be-
mondom magyarul: Kiszakadt a füle.)
Nem tudom, de mindenesetre hiányzott az egyik füle.

– Igen. A füllyuka még megvolt, de a teljes fülkagylója hiányzott. Aztán 

hogy vietnámiul ezt a vallást protestánsnak  nevezték.

57  itt most megint összekever két dolgot: a misszionáriusok dél felé való 

58

 – nyilvánvalóan nem véletlenül – a 
vietnámi 

szólt, következetesen az achuaih
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Hittérítés és

Az interjúrészlet ezzel véget ér.  a tizennyolc és fél órányi -
és eseményekre, 

árnyalt

személyisége és példája. Meglehet,  nem volt fogékony minderre. 

helytállás vezérelte, vallásra való tekintet nélkül. A kép nyilván más lenne, 
 

-

volna fel. 

Mint láttuk, vitathatatlan intelligenciája, ragyogó vitakészsé-

volna használat után megtisztítani.  

és a gyakori 
gyomorrontás és hasmenés közötti , amikre az orvosságot 

épp

 igenemre azonnal 
ával  Mit tehet-
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orvosságért, de ez a kapcsolat színtiszta üzleti kapcsolat volt a számára, az 

mindenhez hozzájutott, amire szüksége volt. Független személyisége nehezen 

-
neti dokumentum: az 1960-as, 70-es évek fagyos politikai és ideológiai 

 

a kommunista ideológiának tulajdonítható. A kommunista hatalom vallás-

immár nem a vietnámi császárhoz vagy az államhoz, hanem a (katolikus) 
-

lem tehát 

 

Sarâng -

-

egy látszólag ártalmatlan történetnél kiszólt, mondván, „De ha ezt a Viet 

-
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ideje 2017.03.09.). 
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Magyarország és Vietnám. Terepmunkám társadalmi- 
politikai és

„1985 és
a hátrányait ismertem, nevezetesen hogy egy kelet-európai »kommunista  

és éltem 37 éves koromig, terepmunkát végezhettem 
így hangzik A la recherche des Brou per-

dus, population montagnarde du Centre Indochinois
 (Vargyas 

1 kutató egy délke-

-
átlagos, és különféle okok miatt – ha nem is elhallgatott, 

ám
általam

magnóra vett, 18 órányi életút-interjú történetének és viszontagságainak 

hogyan végeztem 
kutatómunkát -
nalazva azokat a hatalmi-politikai kényszereket és kereteket, amelyekkel 
akkor és azóta is meg kell(ett) küzdenem, illetve rájuk adott válaszaimat és 
megoldásaimat, í

úgymint ideológiai gyanú versus
öncenzúra, a megszerzett információ kiadásának veszélyei és etikája, és vé-

magyar és -
éveket. Magyaror-

1 -

állampolgárának lenni nem jelenti automatikusan azt, hogy valaki maga is „kommu-
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2 országa, a szovjet csapatok általi felsza-

szocialista  tartozott. 40 évi közvetlen szovjet politikai-gazdasági 
-

átalakulás nyomán 1989. 
3 Az 1945 

óta
4 

épp
és

ért Magyarországon, én 5 
újraegyesítése

általános politikai keményedéshez vezetett. Az 1976–1989-os évek kivételesen 
terhesek voltak ideológiai, politikai és

általános ellenségesség és/vagy
állampolgáraiv

államilag kontrollált „ö
6 jegyrendszerrel, az ország sok ré-

szén éhínség, a vietnámi nemzeti valuta ( ) 7

amit Magyarországon és

vietnámi peresztrojka ( értek -

2

3

4  

5 Magyarország politika- és

6

Általános gazdasági helyzetértékeléshez ld. International Monetary Fund, Vietnam: 

ideje: 2020.07.31.).
7 új 

és a vietnámi 
ánya

630V ND és

the-dong/ (letöltés ideje: 2020.07.31.).
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A terepre jutás viszontagságai

-
szerekkel és esetlegességekkel együtt. Az a tény, hogy mindkét ország a 

államok -

nyújtott komoly erkölcsi-politikai, orvosi, élelmiszer- és

-
ének, az MTA Néprajzi Kutatóintézete és vietnámi 

pandanja, a Vietnámi Társadalomtudományi Akadémia Néprajzi Intézete 
8 A kutatás célja egy viszonylag 

elzártan önellátó

-
álló

a terepkutatás költségeit a vietnámi fél fedezte, és  felelt a kutatási 

28 éves ék ki a kutatócsoport vietnámi 
9 

illetve a lenézés furcsa egyvelege eredményeképp a vietnámiak meg voltak 
(és vannak)10

8

-
rendszerrel rendelkezik. A kutatás az Akadémia égisze alatt zajlik, ahol az Akadémia 
egy de facto Tudományos Kutatásügyi Minisztérium szerepét játssza, amelynek ke-

9 ázsiai életkor, illetve az annak 
-

 

és
10

felfogás máig általános.
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-
ményeket, amelyeket 

élni. A vietnámiak évszázados 
negatív sztereotípiák torzító szemüvegén keresztül nézik (le) a hegyi népeket, 

ételeket esznek 
(saláták), „a fán  (cölöpházak), és
( ).11 és

is átvétele
12 A fentiek miatt a nagyra 

ének és ának garantálása 
a vendéglátó ország és

függetlenül – a nem-vietnámi kutatók nem kalandozhattak egyedül e „veszé-

a Vietnámi Társadalomtudományi Akadémia döntéshozó szintjein komoly 
vita folyt arról, hogy vajon „minden általam

építeni
és ük

hogy „mi történik, ha valaki, egy (politikailag) »rossz  fog 
és

 a kulcskérdés tehát az volt, hogy vajon a kijelölt vietnámi kutató 
képes lesz-e, és ha igen, milyen hosszú ideig, a terepen velem maradni. Mivel 

fogadnom, hogy egyedül nem maradhatok a terepen, már csak azért sem, 
mert a projekt egyik lényeges eleme a kooperáció volt. 

éves az összes 
társadalomtudományt számításba véve (!) –

és 13 

11

12

13
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-

-
áttörésre  

A k  -

töltenem.14

ért útnak
évet áthidalva, kétszer két hónapot, azaz összesen 

félve attól, hogy esetleg nem engednek vissza a terepre, feleségem jött utánam 
zsebében a pénzzel, poggyászként pedig 30 kg góliátelemmel, 

magnószalaggal és mintegy 100 tekercs színes és
a terepmunka folytatásához szükségem volt.15 Az áttörés

út

 hárman vol-
tunk: egy tolmács,16 vietnámi kollégám (és  
és jómagam.
gyorstalpaló angol kurzusra, de nyelvtudása passzív volt, nem igazán tudott 

14

el kellett fogadnom.
15

16

a munkát azért vállalta el, mert „klassz élet, eszel-iszol egész nap, és csak a tósztokat 
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-

ilyen papírlapot.17

-

írnod rólam az Intézetnek és
 engedélyezni fogják-e 

ért
„After this journey I have to tell the all words for my Institute and about me 
and 
az Intézetnek, rólad és

és
„Naplót írok.”

„I shall say thing advantage for you and for me.” (Rólad 
és  

évek szellemének és 

 viszont szerelmi vallomásként

áll
és -

és szárazon 
18 Ilyenek voltak a játékszabályok, és ez volt az ára 

annak, hogy a játékban részt vehessünk. Az a tény, hogy vietnámi kollégám 
írnia 

ártatlanságát és jóakaratát, amit utolsó 

mondani rólad és

-

17 A vörös tintával írtak saját kérdéseim és mondataim, a kékkel írtak -

eredeti formát. 
18
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-
rátságig. Miért is kellene 
szégyenkezni emiatt itt, 

 szeretett volna Ma-
gyarországra jönni, ami 

még álomnak is merész 
volt, én viszont vissza 
akartam térni Vietnám-

-
munkát végezzek, ami a 
lehetetlennel volt hatá-

-
külözhetetlen volt, hogy 
a Vietnámi Társadalom-
tudományi Akadémia 
szintjén jó visszhangja 

számára viszont fon-
tos volt, hogy elnyerje 
szimpátiámat és támo-
gatásomat a Magyar-
országra való jövetel 

 segítek raj-
tad – te segítesz rajtam  

„Nem ígérhetek sem-

függ, hogy kit hívnak 
19

 
érkezhetett Magyarországra, hat hónapos ösztöndíjjal.

A dolgok erejénél
megtett értem – és ez kölcsönös volt. Még

a megtestesült veszély.  viszont – a szó szoros  – személyében 
állt az 

ösvény kijáratánál, akkor már órák óta,

19

„beszélgetésem”
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és közepette 

Az áttörés

rá: útnak állapodtunk meg: 1) ha a te-

2) nem maradhatok a terepen egyedül. A nagy kérdés tehát az volt: ha nem 
érkezik

-
 ez volt az a 

és átalvatlan éjszakák
és

ha rákényszerít, hogy kövessem, mint ahogy én is tudtam, hogy egyedüli 

hazament, én pedig maradtam – és a kommunista rendszer mégsem rendült 

és

és
munkámat – nyilvánvalóan ezt a kártyát játszotta ki, csakhogy nem akarta 
vállalni érte Summa summarum: 32 év 
telt el azóta, de a meghatottságtól még mindig elszorul a torkom, ha néhai 

ére gondolok – örök
E pillanattól minden 

 
értesültem által nekem ítélt akadémiai különpénzr  és 

útjáról. Mindennek következményeképp a 

Április 5-én visszatértünk 
és

és
20 és

ösztöndíjjal újfent -

és

20
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írva

és a történelem 

-
érkezett antropológusként, ahol 

a történelem és a történelmi események folyamatos újraértékelése a társa-
dalmi-politikai élet és állt és áll, a történelmi 
emlékezet szinte teljes hiánya valami olyasmi volt, amit nehezen tudtam 
elfogadni, illetve ami magyarázatért kiáltott. Ez az érdektelenség már csak 
azért is érthetetlen volt számomra, mert alig egy évtizedre voltunk a vietnámi 

életét egyszer s mindenkorra fenekestül felforgatta, tönkretette, meg-
változtatta. A Laosz és én, az egykori 

 és Dél-Vietnámot egymástól elválasztó 17. szélességi fok két oldalán 
érintette, összes hegyi 

még – és
semmiféle nyilvános visszaemlékezést. 

írásrendszer, 
következésképp nincsenek helyi krónikák vagy írásos -

észek -
és a múltra vonatkozó 

privilégiumokkal rendelkeznén
és -

diák, következésképp nincs nyilvános közösségi emlékezés a történelmi 
 és/vagy királyoknak/uralkodóknak nincsenek 

21 jellege és a náluk 
teknonimia22

21 a-
acephalus

zajlik. 
22 tekhnon onym -
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ami a történelemre fényt vethetne. Bár ismert néhány eredettörténet, ami mig-

és

történelem kutatására esküdne fel, olyan dokumentumok és anyagtípusok 

foglalkozó kollégái magától  természetességgel kérnének számon 
rajta. A nehézségek illusztrálására legyen elég itt mindössze egy példa: 

ázadi 

által ân

és 
-

kus másodlagos temetkezések) épp

A halotti ciklus rítusai során ugyanis – ami minden egyes halott számára 
három generáción keresztül tart – az elhunytak emlékét periodikusan feli-
dézik: gondoskodnak róluk, áldozatot
kedveskednek nekik, és  – ami 
elméletileg múltorientált rituális attit dre utalhatna. Csakhogy, mint azt másutt 

a halottirítus-együttes célja a halottak (azaz egykor névvel és személyiséggel, 
tehát történelmi

él) 
eltávolodott/eltávolított, örökkévaló ahistorikus lényekké) való átalakítása, 
akik a ciklus végén egy  istenség vagy isten
fuzionálnak. Másodszor, a ciklus – a halottkultusz – mindössze három gene-
ráción keresztül tart. Amikor a halottaknak nincsenek már leszármazottaik, 
akik személyesen ismerték közvetlen, személyes 
emlékezés így

23

azokkal együtt, akik ismerték  még  a halottak átalakulnak 
állandó

halottak a végéhez jutnak és lelépnek róla, hogy összeolvadjanak az  
újak lépnek a helyükre. A ciklus végén a halottak visszatérnek az 

 és védelmezzék . 
csoportosan – sohasem egyenként, 

„Ego”-t 
feltételez és jelöl.

23 versus „kulturális em-
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és még azt is csak évente
 alakít-

hatóak lennének) számára rendezett évenként egyszeri  
áll

 állnak és
énekek és általában
foglalkozik, sohasem a személyes idioszinkráziákkal. A halottakkal kapcso-

életüket.  hangsúlyozzuk újra
és és

-

Egyszóval minden a deindividualizációra és az ahistorizációra irányul, a 
és az ezzel együtt járó emlékezés 

épp a halottak emlékének kitörlését szolgálja a 

ahistorikus .

Egy 18 órás életút-interjú története 

és
osztoztam az 

ófrálva -
turált és félig strukturált interjúkat készítettem, rítusok vagy közösségi mun-

értelmes 

ng,24 egy szokatlanul közlékeny és – a közismerten 
visszafogott és
kultúra és

és
személyiségnek számított közösségének

»törvénytelen  

24 A ng álnév,
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25 hogy szeren-
csejátékokat és állami 

, 
hogy az így megismert mozaikok szokatlanul gazdag életutat adnak ki, ami 
nemcsak ng saját sorsát, hanem ét is jól példázza. 

-

élettörténet az én ng utánozhatatlanul elegáns 
és át nélkülözve érték 
nélküli, sótlan-vérszegény történetvázat eredményezhet. 

-

terepmunkám során ormótlan szalagos magnóm mellett szert tettem egy kis, 
és

úgy a vállamra akasz-
tani irdatlanul nagy, szalagos magnómat, hogy a másodperc töredéke alatt 

így a hívatlan hallgatóság 
elkerülését is szolgálta. 

hogy a tervemet megosszam ng-gal. Egy alkalommal, amikor 

nagy csalódásomra az azonnali visszautasítás volt, „hacsak ki nem hagyjuk 
életének azt a 

északi csapatok ellen harcolt. Félelmeit 

dolog ízére – meg fogja változtatni a véleményét, és hozzájárul a teljes életút 
rögzítéséhez.  ez így

25  eredetileg a dél-vietnámi kormány által 
-

sokfelé ismeretesek voltak. 
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-
és éjjel,

csevegtünk, mindenféle részletre kitérve, jegyzeteim és emlékeim alapján, 
-

ng
róla, hogy senkinek sem fogom a felvételeket megmutatni, se az egészet, se 

él
 elfogadtam és

tartottam, közel negyedszázaddal a halála utánig. 
ng félelme nem volt alaptalan: az élete

összeegyeztethet  dolgok-
és 

 ma is az. ng 1940 táján született Vung Khô26 

ásodik -
nai h

év és
északiak

ígérete átállt a 

egész faluját átköltöztette és a katonai támaszpont 
27 

és 1965–68 között 

26

27 -

(vietnámi nyelven , franciául 
Liberté
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élt ott, 
az északi

évtized leforgása 
után jutottam csak vissza.

és 

óra

állt a rendelkezésemre. 

hogy vagy az egyik, vagy a másik nyelvet tanulom meg. 

államnyelvet.  még 

és  szöveg – amely-

elkerülhetetlenül együtt jár a szöveg lejegyzésével, tönkreteszi a gépet, és 

-

mások meghallanák. A lejegyzést tehát hazatértem után, Magyarországon 
kezdtem meg – és
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1989 – „a fordulat éve 28

éve, világpoli-
és 

ását, a Varsói 
és és egy, a kommunizmustól a kapitaliz-

átmeneti -
én terepen 

 és karácsonyra 
értem

körülöttünk: minden , a régi értékeket és kapcsolatokat az 
új
kommunizmus és
a vietnámi peresztrojka  hatása nem vált . A Magyar 

án hamarosan felszámolták 

29 Ezek-

-

évtizeden keresztül álom maradt a számomra. „Szegény 

és szakmai életem ng
vett élettörténete
hogy mikor, mit és -

öleli fel, a francia gyarmati 

28 -

29 Batsányi János A franciaországi változásokra c. versének (1789) parafrázisa.
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és az ország újraegyesítéséig, illetve utána, 
az élet újrakezdéséig –, egy ideig félretettem. Ám
ösztönözve,
antropológia történeti
el általam megismertek 

össze útleírásokat, a gyarmati korszak adminisztra-
tív és katonai jelentéseit, nyelvészeti és más tudományos (orvosi, geológiai, 

és
és  
két és fél évnyi franciaországi ösztöndíjaim30 alatt kutatásokat végeztem az 

A la recherche des 
Brou perdus, population montagnarde du Centre Indochinois (Vargyas 

felfedezés- és
120 évének az összefoglalása. Az általam feltárt történeti dokumentumok 

érint
Sar ng- -
tikai ideológiája, az államhatalmakkal – amelyek perifériáján 
élnek – való összeütközés

Anh tiszteletére írt államhatalom 
évekkel

The Art of Not Being Governed
31

kérdésre (Vargyas 2016, 2017), Scott mellett téve le a garast (jóllehet nem 

 nem tettem említést ng  
még ha érvelésem újraértékeltem 
stratégiámat, és
2012, 2020a, 2020c). 

30

31

majdnem egy évtizedet várt a megjelenésre. 



 •  193    

állt. Mivel ez az 
élettörténet tele volt politikailag és ideológiailag – akkor és ma is – érzékeny 
részletekkel, ígéretemhez híven negyedszázadig tartózkodtam attól, hogy 

32 Pedig 

nem várt halálának hírével. 
Bár ez a tragikus esemény elvileg felmenthetett volna ígéretem alól, két ok 

volt.33

Sarâng-ra magára, de – rokonaira, a történet még 
illetve  1986) 
és
érinthetetlen é

34

és és 35

élettörténete 36 

32

33

34 Vietnami nyelven a  és a kinh kifejezések szinonimaként használatosak a vietnami 
kinh ( ) eredeti je-

utal. A (

35

-

 nevezte. Ld. jelen kötet, 
a 97–98. oldalakon.

36 A Viet Minh a „ Minh -

1945. augusztusi kapitulációja után megnyerte a választásokat, és kinyilvánította az 
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évtizedes
év

úgy érezte, hogy elárulták és
átállt a másik oldalra, és négy évet

fognak mutatni. A társadalmi-gazdasági enyhülés politikai keményedést is 
eredményezhet.  élettörténetét fel lehetett volna – és ma is fel 

-

37 áttelepített
Áttelepítésük

é.

állami 
cenzúra  történetét „politikailag nem

-
domásom szerint máig egyedüliként az európai–amerikai antropológusok 

-
kaptam a kutatási engedélyt, hogy fél évet
környékén a Központi Hegyvidéken, Vietnám akkor és

úgy gondolom, joggal feltételezem, hogy a 

megfontolások komoly szerepet játszottak (és játszanak ma is) a kutatási 
engedélyek kiad .38 

37

38
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Második terepmunka a  
áttelepített

-

39 

40

41

miatt volt fontos a számomra: egyrészt történeteinek gyakori 

-

közösségként (Vargyas 2010, 2019). 
összes

Legyen itt elég annyi, hogy néhány évvel és

 a rhade-k között), ami véres megtorlást eredményezett (ld. például 

következményeként a vidéket hermetikusan lezárták és

1980-as évek és politikai körülményekre, 
nagyon is kivételezettnek tekinthetem magam, hogy kutatási engedélyt kaptam 
és fél évet Ám 

é -
zást felülmúló felügyelet és korlátozások közepette kellett dolgoznom, ami 
a szó valódi  vett terepmunkát gyakorlatilag lehetetlenné tette. 

39 Itt ragadom meg az alkalmat, hogy köszönetet mondjak Chris Hann professzornak, az 
 

40

41
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elhárító
Útnak indulás -

értesítenünk kellett, s amikor megérkezett – soha nem 

és
és

-
nyek által ítva

-

munkán

élettörténetének a lejegyzéséhez és
ez a munka távolról sem volt olyan ártalmatlan,

életünket -
és

esedékes munkának szentelve. 

lesznek e munkához

nem volt út, áram állomás,
helyette önellátó égetéses-irtásos rizstermesztés és mindaz, ami ezzel jár – egy 

óriási -
42 és

és az elmaradhatatlan zenegépekkel), 

volt szükségem: áramra, hogy a laptopot és
használni és újratölteni írni és olvasni tudó asszisztensre, 

és 43

42

telefonvonala a hivatalos vonalak egy mellékvonala volt, az egyedüli magántelefon az 

43
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volt róla szó, álmodni
és napi 

10-12 órás megfeszített munka árán,
után úgy
magyar fordításával együtt, elkészült. ért

tanultam meg, hogy mit jelentett az 1950-es 
és

üt és 
-

érzékeltetésére legyen elég egyetlen 

és

-

egy félreérthetetlen gesztussal, csuklónál összeszorítva a két kezét, a tenye-
rét

és kihallgatást kért 
 vállalt értem, tetteimért, és 

követelte
-

állam az így 
és ott, 

volna tenni értem
Bármennyire meg voltam – és -

és
-

álltam a paranoiához, 

írásos engedély nélkül hívott meg 

rsre, és
Ám egyszer csak elszakadt a cérna, t  nem tudtam magamat megtar-

nyelven folyik.
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elpanaszolta nekem, hogy „képmutató és
dolgoznia, akik a jelenlegi rezsim alkalmazottaiként nyíltan dicsérik a régi 

él-
 

– ahol két testvér közül az egyik az egyik, a másik a másik oldalon harcol, és 

és
áldozatok -
döntöttem, hogy  élettörténeté

lesz 
így: » életem egy nehéz pe-

ülve »kedves

évvel az ország egyesítése után (és 
12-13 évvel  halála) után eljött az id

áldozatok voltak, akik a második 
óta és

J és kérdések

Itt tartunk ma, harminc év élettörténete végre le van je-
gyezve magnóról, és

és 
és technikai kérdések is felme-

politikai érzékenységére

voltam – és öncenzúra elég-

éppen 
és  szókimond
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úgy  visszatérek, és
egészítem ki, ám ez sajnálatos módon soha nem valósul(hatot)t meg. De füg-

jelentéktelenek-e, mikor zárul le egy 

és a sors kiszámíthatatlan akarata sajnálatos 

anyaggal dolgozzak, ami a rendelkezésemre áll. Ez a tény már  

Egy harmadik elvi kérdés a felvétel ideje óta
a felvétel és -

értékét
tény, hogy 30 év és a feldolgozás között, automatikusan azt 

és 

 élettörténete természeténél 
fogva történelmi dokumentum. Meglehet, személyes/szakmai tapasztala-
taim és életutam

évvel

mindazokkal az ismeretekkel, amelyek szükségesek ahhoz, hogy következ-
tetéseimet kritikusan értékeljék, s ha szükséges, a szöveget forrásanyagként 
újraelemezzék. Amennyire meg tudom ítélni,

Sarâng élettörténetének egy apró részletét, az 1956. március 4-i dél-vietnámi 
parlamenti választásokhoz kapcsolódó emlékeit vetettem elemzés alá (Vargyas 

érdekes részletet képtelen 

Sarâng szavazott –, illetve a Vietnámi Köztársaság (Dél-Vietnám) területén 

le szavazatukat. Jóllehet a Vietnam Study Groupon44 keresztül történészeket, 

44 Vietnam Study Group: Vietnám történelmével, kultúrájával, gazdaságával, politikájával 
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és pozitív visszajelzéseket 

részleteit tisztázni lehessen. 
ának

Ezt a provokatív, álnaiv kérdést azért teszem fel, mert emlékeztetni szeretnék 

-
 nagyon is kétséges folyománya. Végül 

is élettörténete
tartozik, mint az amerikaiakra, illetve a világra, és -

nem véletlenül épp egy esetleges vietnámi kiadással voltak kapcsolatosak. 

egy tudományos lingua franca -
mi-politikai és tudományos következményeire kívántam pusztán felhívni a 

Áttérve -
kesztés. A 18 órányi
és helyszínei változóa

és átfedések vannak 
ám más és más 

részletekkel és -
avatkozást, valamiféle koherens és folyamatos forgatókönyv kialakítását (ld. 

-
lógia lesz. De – tekintettel arra, hogy egyetlen személy teljes élettörténetére 

életének egyetlen 
(azonos) aspektusára (ld. Pholsena, sajtó alatt) – a kronológiai perspektíva 

 
a kérdés még így is megmarad: mi legyen az apró szösszenetekkel, a sehova 

és 
-

jak és

 írja 
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Epilógus

és
órás életút  

-
let-ázsiai szocialista/kommunista országok egy sajátos antropológiai terep-

klasszikus terepmunka-módszerek nem (vagy alig) alkalmazhatók, ami 
szükségessé teszi új
„megfeleljünk a szocialista Ázsia

egyetértve úgy -

45 ök nyilvánvalóak: a terephez való 

és azóta is. 

ód
: például azt, 

hogy egy antidemokratikus politikai rendszernek és -
ök

és akiket a cél  kritika nélkül el kellett fogad-

és közvetlen módon állandó
álltam

öncenzúrát párosítottam – hogy csak néhányat nevez-

-
tikai-gazdasági-kulturális és
részei zárva voltak – és

és
-

45
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-
mi peresztrojka  és az általános politikai-gazdasági nyitás , 

és egy NGO46 
-

és -
kámat, mint az utánam t. 

ám politikai szövetségen és ideológiai testvériségen alapuló 
érkeztem -

ropológiai terepmunka-módszereket implikáló tudományos célokkal. Azok, 

47 érkeztek

és intézményi háttér, ami nekem igen. 
nemzetközi fejlesztési intézmények vagy NGO-k munkatársaiként érkeztek, 
akiknek pontosan körülhatárolt céljaik és rövid lejáratú projektjeik voltak, 
munkájuknak nemcsak az általános és -

és
özöttük -

és
két hónap – „megmerí
kutatást lehessen folytatni (Daviau 2004: 17). Pedig az akadémiai kutatás 
rendszerint ezekhez a fejlesztési vagy hatástanulmányokhoz kapcsolódóan, 

és elvárások természetesen visszahatottak a 
terepmunkamódszerekre is. Az új hívószavak a „fejlesztés, szegénységcsök-

-
nedzsment, élelmiszer és más 
hasonló fogalmak lettek, az új

ételen alapuló rurális 48 a „nyilvános (és nemek szerint 
elkülönült) fókuszcsoport és -
nossági rangsor, társadalmi feltérképezés), a „visszajelzés/visszacsatolás

és használttá. Ezek a 
projektek az állam

övetkezésképpen
állam által ött/felügyelt 

aki úgy
46

47

48 Angolul: Participatory Rural Appraisal (PRA).



 •  203    

-
ken (Daviau 2010). Az érdekeltek ár csak egy 
lépés az elkötelezettség,49

álmodhattam volna néhány évtizeddel 
 jóllehet kissé túlzónak érzem Daviau véleményét, aki szerint 

„az NGO-k által létrehozott végtermék (szürke irodalom50) se nem vonzó az 

 élettörténetének 
magnóra való felvétele.

által
tartott három kulcsfogalom segítségével foglalhatók össze -

és -

keresztül verekedve magam a rendszeren. Nem állítom, hogy minden „körön 
és 

még csak azt sem állítom,

és

volt. Az 1980-as -

állami
végezhettem klasszikus típusú terepmunkámat. A helyzet húsz évvel

hogy pszichésen és mégiscsak eredményes terepmunkát végezzek, 
a kitartás, önuralom és alkalmazkodás mellett szükségem volt arra is, hogy 

és

és a szó eu-
rópai 

49

50

csatornákon.
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és át
51 mégiscsak 

tagadhatatlan, hogy a szolidaritás, tisztelet, közelség, egymásrautaltság és 
érzelmekkel kevert vegyüléke – amit hétköznapi 

és gyakran ki is alakul azok 
között, akik hosszú ideig együtt dolgoznak a terepen. Az antropológus és 

és és ó
áról

állami hivatalnokok és 
-

-
chaud 2010: 224). A Michaud által á

-
úgy

é

alig találni a kérdésre vonatkozó szakirodalmat. Pedig mi, ha nem ez, valódi 
nem ez, olyan kérdés, ami egyedül 

ához 52 
 ezért néhány erre vonatkozó személyes megjegyzéssel szeretném 

és 
évtizedes

és elemeztem. Egy kapcsolat 
évtizedeket 

és 

és
-

ül nosztalgiát  

51

a közelséget, szolidaritást, a mögöttes motívumok hiányát, reciprocitást, a kölcsönös 
-

52
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ki: vietnámi kollégáim iránt érzett hálámra és lekötelezettségemre mindazért, 
amit terepmunkám  révén – értem 
tettek. A t  részlet már nem tartozik jelen cikk témájához. 

 
és elviselt nehéz-

53 A terepmunka, különösen annak klasszikus, 
-

és
élethosszig

vagy kollégiumi együttlakásra emlékeztet. Azok, akik közösen élték meg és 
viselték el a nehézségeket, és örökre -

ött
és -

és 
ideje kimondani, hogy állandó és 

és életstratégiákat hidal 
át -

Mount Everestet, egy nepáli serpa, Tenzing Norgay volt vele. Az  nevére is 
örökké emlékezni kell.

Arnhem, Nikolas – Nguyen Thi Thanh Binh (2006): Road to Progress? The Socio-
Cultural Impact of the Ho Chi Minh Highway on the Indigenous Population in the 
Central Truong Son Region of Vietnam. Presented for WWF Indochina. 

Assmann, Jan (2013): A kulturális emlékezet. Írás, emlékezés és politikai identitás a 
korai magaskultúrákban. Budapest, Atlantisz Kiadó.

Daviau, Steeve (2004): Anthropological and sociological study in Nong and Sepon 
district, Savannakhet province, Lao PDR. Brussels, Belgian Technical Cooperation. 

ideology. In Turner–Daviau 2010: 193–205.

53

Goriot apó 
származik, ahol Rastignac mondja madame Vauquer-nek 140 franknyi tartozása lero-
vásakor.
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Egy személyes történet – és a tanulsága

-
repmunkám lezárulta (1989) és a magyarországi rendszerváltás után – egy 

 váratlan 
hírre

-

-
nyek miatt rajtam kívül gyakorlatilag ez senkinek sem sikerült jószerével 

érzékeny
-

1 világos volt számomra: egy 

-
munka-engedélyeimet. Ezért nem pályáztam soha amerikai ösztöndíjat, ezért 

hogy a döntésem helyes helyzetfelmérésen alapult.
Hosszas gondolkodás után – naivan – arra a megoldásra jutottam, hogy 

-
ól elég nehéz 

 várt  
-

2 (Hadifogoly /  

1

2
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általuk feltételezett – ame-

-
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 rájuk vonatkozó hasznos informá-

fényképet, és felvilágosítást kapni arról, hogy azok mikor és hol készültek, 

1.b. kép. Vargyas Gábor 2000. április 16-i válasza Dave Rosenaunak



214  •  

E megkeresésre már nem kerülhettem el az írásos választ. Április 16-án 

mégiscsak -
úgy gondolta, 

–1989 között folytatott másfél éves 
terepmunkám során soha nem láttam/hallottam egyetlen hadifogolyról sem, 
nem találkoztam ilyennel, mint ahogy nem tudok egyetlen »ü  

sem. Mindezek alapján úgy vélem, nincs értelme annak, hogy személyesen 

unk. Ekkorra már 
lelkileg hozzászoktam a gondolathoz, hogy nem fogom tudni olyan könnyen 
lezárni ezt a kellemetlen kapcsolatfelvételt, történjék az akár telefonon 
keresztül, akár személyesen. Megadóan átvettem a kagylót: kifogástalan 
modorú, ám parancsol  minden 

amit már megírt, én pedig elmondtam neki, amire hetek óta készültem, s 
amit egy épp akkor Magyarországon tartózkodó, sokat tapasztalt francia 

saját magát Leesett az állam: 
„

»üt

-

 körülmények között
3 (2–5. 

3
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képek) Emailen történt azonnali z 
ad acta helyezésével a hangulat 180 fokos 

2. kép. Csoportkép: Vargyas Gábor és Xalo falu lakossága



216  •  

4. kép. Vargyas Gábor egy csoport brú kislánnyal
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-

Ha eddig kétségeim lettek volna, e történet után egyszer s mindenkorra 

-
dományoknak, így a miénknek is, nevezzék akár néprajznak, akár kulturális 

-
ójuk és céljuk van. Meghatározott körülmények között, meghatározott célok 

ma sem légüres térben, öncélú  
-

özvetve vagy közvetlenül 
meghaladó és akár szándékaikkal ellentétes

épp e társadalmi-politikai 
kontextus miatt súlyos etikai vonzata van.

5. kép. Vargyas Gábor egy csoport ta’owai- (alternatív szerelmi dal-) énekessel
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4

 

itt most nem mehetünk  
lényeg

ó
-

, illetve 

-

ék 5  
ügyének a »hadifoglyokéhoz

és 1993 között 

vonatkozóan, hogy akár egyetlen amerikai katonát is fogva tartanának Vi-
é

el  való teljes elszámolást követelte, precedens nélkül 

6 

váló vietnámi

-

-
át – rajta a logóval: szögesdrót 

7 

4

5

hogy ilyen körülmények között vesztette életét. Ld. Herring 2002: 362.
6

7

-
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(6–7. kép) A mindannyiunk által ismert szen-

(  valamint  2. rész, a 
Rambo -

-

arra a következtetésre jutott, hogy „sarlatánok és 
opportunisták valóságos háziipart alapoztak az elhunytak hozzátartozóinak 

-

commit-
ment

 
-

-

American 
Prisoners and Missing in Southeast Asia logója

Liga zászlójával is fellobogózott homlokzata
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mentenek meg, a megváltás, a visszakövetelés és az 
iránt érzett 

 

»  kezelte, és új-
fent ragaszkodott hozzá, hogy a vietnámiak hiánytalanul elszámoljanak az 

-

-jel, így
-

é
Bush-kormányzat8 politikája pedig
Az amerikai–vietnámi kapcsolatok normalizálására ekkor dolgoztak ki egy 

kiemelt MIA- 1994-re, Bill Clinton 
elnöklésének elejére9 „amerikai katonai egységek ásták fel a vietnámi tájat, 
interjúvolták a falusi lakosokat, és végeztek kutatásokat vietnámi archívu-

„A talán soha nem sikerült még egy vesztesnek ennyire 
kemény »

gálhat. A MIA-kérdés, mint láttuk, az 1970-es évek óta része volt az amerikai 
politikának történt meg 

laikus 
 

elképzelni sem lehet, hogy ilyen ideológiai kampány és ennyire koncentrált 
-

és ellenállnak a történelmi 
változásoknak, hogy azt ne mondjam, a valóságnak. Bizonyíték rá, hogy az 

8

elnöke.
9
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„a Liga egyedüli küldetése, hogy elérje az összes hadifogoly szabadon bocsáj-

 háború alatt 
nemzetünk szolgálatában estek el”.10 Akárhogy is van, mítosz vagy valóság, 

11

április végén, úton 
levetett kivénhedt vietnámi pártközponti terepjáróval, feleségem12 és egy 

egy hágón, a kilátóhelynél éppen fényképezkedni készültünk, amikor fe-

vietnámi hölgy  (áo 
,13

-
10

11

 fényképe alatt: „As of 

12

-
tosítson számomra külön anyagi támogatást ahhoz, hogy a nemzetközi elvárásoknak 

éjszakát Khe Sanh
13 ó

szokták viselni. 



222  •  

kontrasztot el sem lehet képzelni

14

 máig emlékszem a parfümillatra, 
ami a hölgyet, aki tolmács volt, körüllengte  

-
ól jött, POW/MIA-k után kutatva. Ahogy megtudta, ki 

vagyok, mi a foglalkozásom, kik között és hol dolgoztam, felvillant a tekintete: 

Demokratikus való, 
azaz kelet

egy ironikus félmondattal: máig emlékszem rá, ahogy a mondat végén külön 

Ha ezt a már-már elfeledett történetet felelevenítettem itt, csak azért tettem, 

-
és kell ma 

is. Ennek, azaz a terepmunk  ideológiai-politikai körül-
ményeknek egyetlen vetületét, az MIA-kérdést emeltem ki itt, mint olyant, 
amelynek nyilvánvaló etikai vonzatai vannak a számomra, de nyilvánvaló, 
hogy ez csak a jéghegy csúcsa: sok olyan dolog van, am

írni. 

14
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 Nghe története

Ám -

részlet megvilágítása: honnan szerezte meg a Current Operation Center az 

nevén pedig  a 

15 Khe Sanh- 
-

 Nghe ráadásul rendkívül 

 a Néprajzi Kuta-
tóintézet igazgatójának aláírásával pecsétes levelet intéztem a megadott 

sajnos nem emlékszem már rá
és Nghe Magyarországra való jövetelének tudományos fontosságát, 
egy hónap

egy hónap

fordításán dolgozott.16 (8. kép) Ekkor ugyanis épp az International Society for 
Folk Narrative Research Budapesten rendezett, 9. nemzetközi konferenciáján17 

Nghe hallgatóként maga is részt vett a konferencián, majd 1989. június 
16-án, Nagy Imre és az 56-os mártírok újratemetésén – sokadmagunkkal – 

15

16

17 ájára 1989. június 14–17. között került sor.
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Máig emlékszem, milyen különös érzés fogott el, amikor az ünnepséget 
 18 megfogta egymás 

Európát – a kommunizmus : egy kivég-
zett kelet-európai kommunista politikus-mártírnak a kommunista rendszer 

Nghe az egy

 világpolitikai 
események (a szögesdrót átvágása és a keletnémet menekültek kiengedése, a 

escu kivégzése, 

ám 

18

-
inak-ujratemetese 

8. kép. Ho Van Nghe (brú nevén  Nghe) Vargyas Gáborral a brú folklórszövegek 
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 során áttelepített csoporthoz. 

Nghe is 

19 Ennek lényeg -

-

kinek, milyen rokonának szeretett volna kedveskedni. Különös szeretetnek 
-

lefényképeztethették magukat, nem olyan gyakori esemény az ilyesmi azóta 
árum: számtalan fotó keringett és kering rólam minden 

-
kukkal közösen vagyok látható. Amikor aztán, 1994-tól kezdve, „amerikai 
katonai egységek ásták fel a vietnámi tájat, interjúvolták a falusi lakosokat, 
és végeztek kutatásokat 

-

hogy 

20 

19

20

Ld. jelen kötet utolsó írását.
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Dögcédula a sámánfejdíszen  

-

hiedelmek és mítoszok részletes elemzésével (Vargyas 2004). Ezek az attri-

-

érünk el jelen cikk tárgyáig –

lapocskák, amelyek informális megnevezése az állati azonosító jegyekhez 

-

 Halál esetén az egyik felét az 
-

sítható legyen, míg a másik fél-rész alapján történik a halotti anyakönyve-
 

A vietnámi

rögzítették. 
-

katona »lényegét , életét és halálát képviseli ez a néhány személyes adatot 
íniumlapocska – mert hisz hozzájutni csak 

halála révén lehet. S ha a félelmetes »  van -

»dolgot
(Vargyas 2004: 427.)
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21 

-

 dögcédulák -

-

-
lékszem a tekintetére, amint rám nézve, kaján mosollyal, szinte hatásvadász 
módon 

 harmadik 
-

22 

fogom soha.23 A kérdés viszont nem ez, hanem az, hogy vajon jól tettem-e, s jól 

21 -

-
 

-

és hiányzanak a gázálarc méretére és az esetleges allergiára vonatkozó adatok. A társa-

22

elég
23
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adatot eltitkolom az amerikai 

volna-e már rég közölni ve-
lük, hogy értesíthessék az el-
hunyt hozzátartozóit, akik így 

-
hetnének róla, hogy nem egy 
esetlegesen máig fogva tartott 

életét vesztett katonáról van 
szó
elején – mint már említettem 
– görcsösen vigyáztam rá, ne-
hogy az amerikai kormányhi-
vatalokkal vagy pláne katonai 
hatóságokkal
megváltozott körülöttünk: a vietnámi  telt 

-

sámánfejdísz rajza
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24 húszévnyi va a 
-

vietnámi  a két állam között 
az éve

25 

vietnámi hatóságok

vetne véget 40 éve tartó kételyeiknek
-

egy vietnámi hegyvidéki törzs sámánfejdíszén található, és megkapják róla 

24 -
tumok feloldásának az ideje 25 év.

25

11. kép. Amerikai „dögcédula”
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Herring, George C. (2002): America’s Longest War. The United States and Vietnam, 
1950–1975.
York – San Francisco – St.Louis – Bangkok – Bogotá – Caracas – Kuala Lumpur – 

Vargyas (2004): ertalan – Domokos 
Mária – Nagy Ilona (szerk.): 
születésnapjára. I–III. Budapest, L’Harmattan. II. 395–436.

Mellékletek

1. dokumentum. Vargyas Gábor megkeresése a washingtoni hadügyminisz-
tériumból

Hungarian Academy of Sciences Current Operations Center

Dr. Vargyas

-

-

any photographs you took during your time in Southeast Asia.
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th. Are youo VahHo H

E-Mail: 

Respectfully 
Dave R

2. dokumentum. Vargyas Gábor válasza

Attention: Mr Dave Rosenau    16 April 2000

Current Operations Center

Mr Rosenau,

Respectfully yours
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Családjai Nemzeti Ligájának” honlapja 

National League of Families of American Prisoners and Missing in Southeast 
Asia

National League of POW/MIA Families

Suite 100
Falls Church, VA 22041
703-465-7432

The National League of Families of American Prisoners and Missing in 

as Prisoners of War (POW), Missing in Action (MIA), Killed in Action/Body 
not Recovered (KIA/BNR) and returned American Vietnam War POWs. 

donations from the families, veterans and others. The League’s sole mission 

our nation during the Vietnam War.

movement that evolved into the National League of POW/MIA Families. In 
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North Vietnamese delegation in Paris, and countless thousands of Americans 

-

the League in most states.

-

For additional information on League policies, positions and activities, 
. The League is nationally eli-

( ) 

Interns: If you are interested in an internship opportunity with the League, 
please email your resume to: leslie.swindells@pow-miafamilies.org

mailto:leslie.swindells@pow-miafamilies.org
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„Aztán a beszélgetés legérdekesebb részénél váratlanul megszólal ma-
»Zooli«-val 

 Jó 
volt hallani a hangjukat!” 

„On n’est jamais si heureux ni si malheureux qu’on s’imagine.” (Az em-
ber sohasem annyira boldog és nem is olyan boldogtalan, mint képzeli.) 

(La Rochefoucauld)

elég is r
Ghassan Hage leszögezi: „Nyilvánvaló, hogy 

az a mód, ahogy az antropológia tudománya önnön társadalmi-történeti 
lehet

fordulat létrehozta önmag  Különösen akkor, -

teljesítménye: a másság valódi megismerésének képességét és vágyát
in Davies–Spencer 2010: 132.) Jóllehet annak veszélye, hogy terepmunka-él-

„a »másság  vizsgálata helyett önmagunkat tesszük 
vizsgálat tárgyává

-
érzelmek

 

-
élményeimet/
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terepmunkát végezzünk1 – s ez természetes módon vetette fel céljaink, 

úgy, hogy írásomat – immár negyedszázados csendet törve meg – egy saját 
vietnámi terepmunkámról szóló kérdésnek szentelem.2

Terepmunkáim társadalmi-politikai

vietnámi terepmunkámat 1985–1989 között, tíz évvel a vietnámi polgárhá-
-

 Cóc és Dông Cho falvak). A négy év alatt összesen 18 

-

szegénység, a külföldiekkel való érintkezés szinte teljes tilalma, az ország 

-

3 

1 A magam kutatására 2003. április 18–27., illetve ugyanezen év július 10–20. között 

2

és Sárkány Mihály voltak szívesek elolvasni és megjegyzésekkel ellátni. Kritikai ész-

3
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-
4 Vizsgálatom célja itt nemcsak 

változások felmérése volt, hanem kiegészült azzal a szemponttal, hogy egy 

-

5 
Ð

újít 6) 
-

csökkent. A helyzet pikantériáját ugyanakkor az adta, hogy terepmunkám 

7 amelyek követ-

4

-

került sor. Ezúton is szeretném kifejezni köszönetemet az intézet igazgatójának, Chris 
-

5

Alkotmány 70. cikkelye újfent 
egész 2001 áprilisá

6

-

(letöltés ideje 2015.01.29.).
7 T -

hagyományos közösségi földtulajdon részleges elvesztésével. Ld. pl. Salemink 2003.
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újfent hozzáférhetetlenné vált. 
Ilyen körülmények között már az is komoly eredménynek számít(ott), hogy 

számomra.

-
álltam

-

-
etnámi hatások, az állami nemzetségi és fejlesztéspolitika helyi lecsapódásának 
a vizsgálatára, illetve .

 körülménnyel 

körülményt fogok kiemelni: a zaj kérdését.
Soha nem képzeltem volna: az egykor csendes, álmos, majdhogynem unal-

masan nyugodt Vietnam  

közlekedtem
állami fekete Volga volt, 2007-re 4–6 milliós metropolisszá vált,8 ahol közel 

9

8

2

a 2,6 milliót.
9

-
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ú
járul, hogy a tömegközlekedés alulfejlett, a közlekedési kultúra alacsony, 

özöttük 
különösen egy volt – intellektuálisan és emocionálisan egyaránt – elvisel-
hetetlen a számomra

 
hangszórók zajszennyezése – ami kísérteties módon idézte fel számomra a 

írásom végén visszatérek még.
Átlapozva 10 meglepetéssel konstatálom, hogy 2007-es 

-

11

10

-

11
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fröcsköl mindenkire. MT12

saját
13 agresszív és 

-

(Naplóbejegyzés, 2007. március 22., Hanoi)

-

(Naplóbejegyzés 2007. április 1., Hanoi) 

(Email családomhoz, 2007. július 16.)

csend uralkodik, s az egyedüli zaj a szél susogása a pálmafák levelei közt, vagy 

fokozottan

(III. színes kép és 1. kép)

14 stílusú cölöpház 

12 -
rammal jelölöm. 

13

jelzem. Ahol a három pont szögletes zárójel nélkül szerepel, ott eredeti kipontozásról 
van szó. 

14

cölöpökre épült faház.



 •  241    

1. kép. Megbeszélés a pártirodán

2.kép. A hangár, ahol laktunk
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3. kép. Hegyvidéki stílusú ház

4. kép. A konyha és a ciszterna
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5. kép. A nagymama és a lányok háza

6. kép. Víkendház a halastónál
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-

idején kezdte meg új, nagy, vietnámi stílusú lakóházának építtetését, ami 

-
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lenni. Senki nincs tekintettel senkire és semmire. A reggel, itt az ideje ezt 

rizst földimogyoróval és -mal.15 Ekkorra, ha még nem keltél volna 

-

hogyan tojik. H-val a múltkor épp azon derültünk, hogy elmenetelünk napját 

zászlófelvonással, csatazajjal készülnek. Amikorra leshetnének engem – már 

Tehát valamikor 7 körül megadod magad a sorsnak, és felkóvályogsz. 

csinálsz. Halálra csiklandoznak, kínoznak. 2) Másodszor olyan meleg van, 
hogy megfulladsz. Emiatt nem érdemes a szúnyoghálót sem kifeszíteni a 
legyek ellen. 3) Harmadszor, valakinek mindig dolgozhatnékja, zajonghat-

15
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8. kép. Mosogatásra váró edények
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(Naplóbejegyzés, 2007. augusztus 31., Ea Hiu) Mindezek után 
rendszerint éjfélig, éjjel 1-ig dolgoztam/dolgoztunk a számítógép mellett: a 

-

 (Email Kücsán Józsefhez, 2007. július 9.16)

-

17 de még hangos 
18 is 

(Naplóbejegyzés, 2007. július 4., Ea Hiu)
-

felkapcsolták a gyerekek a tv-t. A jackfruit-fa19 alatt „ jó kávézáshoz szól a 

16

17

18

19 Artocarpus heterophyllus (vagy A. heterophylla jacquier
-
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11. kép. Az asztalos csiszoló-maró géppel dolgozik
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már végre nem szólt, de a 2 szomszéd hangszóróról azért idehallik, és az 

(Naplóbe-
jegyzés, 2007. július 6., Ea Hiu)

Ezek között a körülmények között egyáltalán nem csoda, hogy hamarosan 

de sub speciae eternitatis

(Naplóbejegyzés, 
2007. június 17., Ea Hiu)

H még a Kútt

12. kép. Családi tv-nézés ebéd közben
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rajta: felvesszük H kis ketyeréjével a csiszológép hangját (ehhez nem kell az 

(Naplóbejegyzés, 2007. július 
10., Ea Hiu) (13. kép)

-

„Végre eljött az avokádó-szezon. Néhány nap óta folyamatosan érnek, illetve 

-
(Naplóbejegyzés, 

2007. július 11., Ea Hiu)
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Ideológiai zajforrás: a hangszóró

Koncentráljunk most már kizárólag a hangszóróra és a vele folytatott küz-

A rendszer utolér, akárhol 
vagy. Ez jusson eszedbe életed végéig!

20 (Naplóbejegyzés, 2007. 
április 22., Ea Hiu)

nem írok róla, nem panaszkodom, tudomásul veszem. De nem lehet. Lega-

-

xã adóve-

mondta, hogy megint valami magyar nagykutya látogatott ide) vagy pláne a 

cím lenne egy könyvhöz: »És a megafon megszólal… Nem menekülhetsz! Élet 
a vietnámi hegyvidéken.«

(Naplóbejegyzés, 2007. április 24., Ea Hiu)

-

20
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(Naplóbejegyzés, 2007. július 
4., Ea Hiu)

Röviddel ezután megláto-
gathattuk a helyi rádióstúdiót 
is. „Ott végre látok mindent, 

tényleg nem csinál semmit: 
-

datot lát el. A Hanoi köz-
ponti rádió adása a -en 
keresztül lemegy egyenest a 

-

küldik át (FM 98) mindenho-
-

csolja a szórót, és ugyanaz 

megy, tisztán hallhatóan szó-

rádióját is rákapcsolhatná 
a hangszórókra, de akkor 
nem lenne tiszta az adás. 

központ: tehát a ha-
noi + a 

xã számára. 
Erre egy mikrofon van kötve, s ha ilyen hír van, a xã-

és faluk, nem pedig hangszórók szerint kapcsolja ki az egészet. Tehát amikor 

+ Buon Jat B)21 (Naplóbejegyzés, 2007. július 24., Ea Hiu) 
(V–VI. színes kép)

21

14. kép. Hangszóró



 •  253    

-

(Naplóbejegyzés, 2007. június 16., Ea Hiu)
-

»
-

Ennek ürügyén ugyanazt mondja el, amit én is gondolok: hogy megkérdezésük 

tenni ellene, és 
rá, és hogy ez is az uralom egyik fajtája. Akkor most ehhez képest hogyan 

 (Naplóbejegyzés, 2007. július 24., Ea Hiu)

 

szemrehányást tesz 
-

22 Hát ezt nem gondoltam volna: 
(Naplóbejegyzés, 

2007. július 10., Ea Hiu)

Harc a hangszóróval

-

küzdelmünkhöz. Elhatároztuk ugyanis, hogy összeköttetéseinken keresztül 

-
ciós javakat. Ahogy ez ilyenkor lenni szokott, a kérést némi ajándékadással 

22
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a xã

vezet a (Naplóbejegyzés, 2007. június 
23., Ea Hiu)

Nem tudom, mi történhetett, talán túl szép volt ez a néhány nap, vagy talán 
-

olyan hangos, hogy szinte háborús 
hangulatot teremt, hiába bújok be a hálózsák alá, dugom be a fülem, utolér és 

du. 5 és fél 7 között nem 
szól nálunk az akán loa!23

(Naplóbejegyzés, 2007. június 28., Ea Hiu) 

megszólalt, hol nem. Az okát soha nem tudtuk meg. Volt úgy, hogy megszólalt, 
de azonnali telefonhívásunkra újfent elhallgatott. Barátunk hol „elfelejtke-

nem hittem volna: 

elmentek panaszkodni a 24 elnökéhez,

23 Akán
loa

24  dân = 
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(Naplóbejegyzés, 2007. július 24., Ea Hiu)
-

 

(Napló-
bejegyzés, 2007. július 24., Ea Hiu)

(Naplóbejegyzés, 
2007. augusztus 1., Ea Hiu)

-

(Naplóbejegyzés, 2007. 
július 27., Ea Hiu) 

 színes kép)
-
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(Naplóbejegyzés, 2007. augusztus 3., Ea Hiu)

(Naplóbejegyzés, 2007. 
augusztus 4., Ea Hiu)

-

-
nünket. , mondja H, és igaza van. Ha 

,25

(Naplóbejegyzés, 2007. augusztus 11., Ea Hiu)

van (1945, -

közvetíti a HCM [

Tehetetlen dühömben 
 Nem 

Ez tényleg állatkínzás. Ezt tényleg azért találták ki, hogy – mint mpaq T 

magnóra rögzítem ezt a zajforrást is, most már sokadszorra. Itt jól hallható 
HCM [

25 
tevékeny-

ségének tulajdonítják.
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(Naplóbejegyzés, 2007. augusztus 19., Ea Hiu)
-
-

megüzente nekem, hogy „nem is gondolta volna, hogy ilyen fárasztó a mi 

-

Szóval itt az eredmény: a negyedik hónap végére mindenki belém fáradt.  

De ez nagy tanulság: 

továbbra is szól.
(Naplóbejegyzés, 2007. augusztus 11., Ea Hiu)

26

való emlékezést 27

26 néven adja meg,  
-

Vietnámi asszisztensem, aki a növényt jól ismerte, mert a vietnámiak ezt a növényt 
enni is szokták, 

Az amarántfélék általam ismert képei alapján nem kétlem, hogy a  tényleg 

27
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-

xã központ 

kulturális változásról írandó könyvem címe is ez lehetne: »Rizslélek-virág és 

(Naplóbejegyzés, 
2007. augusztus 22., Ea Hiu)

-

Ez az egész történet az 
áramszünetekkel és a hangszóróval akár a szimbóluma is lehetne az itt-lé-
temnek, küzdelmeimnek, a rendszernek, az itteni valóságnak – s annak, hogy 

Még a múltkor 

-
látort: mert soha nem tudom, mikor lesz rá szükségem. De így is: ezekkel az 

szerint játszik velünk. 

függünk

-
talán máskor kapunk (Naplóbejegyzés, 2007. szeptember 4., Ea Hiu)

Epilógus

-
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-

szenvedtem ezekért az eredményekért. A kérdés az lesz, hogy milyen eredmé-
28 Teljesen egyetértek 

meg is jelentek ilyenek. Nem a nagyközönségnek szól, hanem önmagunknak. 

nem a jelenség elemzése 
nem 

VG-hez, 2015. január 31.)

azt remélem: ez az írás nem csak rólam szól. Még csak nem is azokról a 

29 Hanem rajtam és a velem 

azokról a politikai-ideológiai-gazdasági-társadalmi viszonyokról, amelyek 

ideológiai zaj, és annak eszköze, a hangszóró, hatalmi fegyver, agency (ha-

30

28

29

30

1–2–3 óráig dolgoztam a fordításokon. A számukra tehát a kialvatlanság nem, csak az 
ideológiai zajfüggöny volt/lehetett zavaró.
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azért, mert nem illik, vagy azért, mert nem lehet. Sapienti sat.

Post scriptum

is, amit írtam/gondoltam. Egyetlen dolgot nem értek: miért hittem, hogy a 
rendszer lényegéhez tartozó hangszórót valaha is el fogom tudni némíttatni, 

-

Davies, James – Spencer Dimitrina (eds.) (2010): 

Des montagnards aux minorités ethniques. Quelle Intégration nationale pour les 
habitants des hautes terres du Viet Nam et du Cambodge
IRASEC.

Hage, Ghassan (2010): Hating Israel in the Field. In Davies, James – Spencer Dimitrina 
(eds.): 
Experience. 

la direction de): Paris, Les Indes Savantes – Bangkok, 
Institut de Recherche sur l’Asie du Sud Est Contemporaine.

Hickey, Gerald Cannon (1982a): Sons of the Mountains. Ethnohistory of the Vietnamese 
Central Highlands to 1954

Central Highlands, 1954–1976
Hickey, Gerald Cannon (1993): Shattered world: Adaptation and Survival among 

Vietnam’s Highland Peoples during the Vietnam War.
Pennsylvania Press.

Hickey, Gerald Cannon (2002): Window on a War: an Anthropologist in the Vietnam 
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Salemink, Oscar (2003): Enclosing the Highlands: Socialist, Capitalist and Protestant 
Conversions of Vietnam’s Central Highlanders. Kézirat. 

 

Teremtés. Szövegfolklorisztikai tanulmányok Nagy Ilona tiszteletére. 
(Studia Ethnologica Hungarica, VII.) Budapest, L’Harmattan. 325–353. 

Dacolva az elkerülhetetlennel. Egy közép-vietnami hegyi 
törzs, a brúk kultúrája és vallása. Válogatott tanulmányok. (Kultúrák keresztútján, 
8.) Budapest, L’Harmattan.

the Ethnography of Speaking of the Moldavian Csángós. In Local and Transnational 
Csángó Lifeworlds. 
Napoca/Kolozsvár, Kriza János Ethnographical Society. 265–283.

Vietnamese–English Dictionary
Wandel, Jens (1997): Development opportunities and threats to ethnic minority 

groups in Viet Nam. In McCaskill, Don N. – Ken Kampe (eds.): Development or 
Domestication; Indigenous Peoples of Southeast Asia. .





• 

„szeretnek és 
tisztelnek” engem  így mégis eljöttek, hogy értesítsenek. Noha 
énem legmélyén valami rögtön azt súgta nekem, más is lehet a dolog mögött, 

volna, fáradozásukat egy-egy használt góliát-elemmel honoráltam, amelyeket 
1  Tinh és 

Máig emlékszem arra a zsigeri rettenetre, amit az óriási állat2 láttán érez-
rács nélkül egy ilyen vadállattal, ne akarja 

-

1 A (félig használt) góliát

Re-
porter

2
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-

a tigrist, amely „valaha maga is ember volt”

S noha a háziállatokat ezúttal nem tudta elpusztítani, támadása mégis az 

-
 (akláh)

„nem kapott enni”
végzik a tiszteletére, a tigris „meg fogja marni az állatokat és az embereket” 
(káp

” tigris 

2-nyi, a gránát okozta lyukkal 
-

likvidálásának) ezt a dicstelen és szokatlan módját. 

Itt a Kalasnyikov géppisztolyok – igaz, szigorúan kiporciózott munícióval, 

hagyományos számszeríjaknak és dárdáknak mára hírmondója is alig akad 
– másfél éves terepmunkám során soha nem találkoztam a használatukkal. 

-
-

gyakorlatilag kényszervegetáriusok. Sokan csak az áldozati szertartások 
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alatt esznek húst, méghozzá 

nagyvadakat (medve, vadkutya, gaur, elefánt) illeti, itt-ott, nagy ritkán ugyan 

–40-es 
-

rátom, majdnem egy éven keresztül házigazdám 21 órás felvételen rögzített 
„amikor úgy 3-5 éves voltam, megette a 

„éjszakánként csak 
, ezért aztán 

terepmunkám idején is óvtak engem, jóllehet a körülmények az 1980-as évek-

 történetet 
sem, amikor a falu lakosai a tigrisek ellen fordultak volna, s a vadászatukra 

egyénenként megelevenítették, és felvettem a személyekhez kapott haláloko-

visszavonhatatlanul átalakította, tönkretette az egykori természeti tájat is. Míg 

a francia gyarmatosítók számára valóságos vadászparadicsom volt, ahova 
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-
3

okozta pusztítások, a túlvadászat, a vietnámi lakosság a hegyvidékre való 

(mint ahogy más nagyvadak: pl. a medve, a gaur, az orrszarvú, az elefánt 

-
-

Ezzel együtt sem mondható, hogy olyasféle veszedelmet jelentettek volna, 

védett, kihalás szélén álló állatok listáján.

dongért4

Naharján és más 
-

kikészítése szakmunka, amihez nemcsak érteni kell, de amihez sok-sok kiló 

3 „Agent Orange-et Dél-Vietnám területének 
Chi Minh-ösvényen utánpótlást szállító ellenségnek 

a területek szenvedté
 (letöltés ideje 2016.11.03.).

4

állami alkalmazott 

Trade, Growth, Employment, and Wages in Vietnam. Bangkok, 2011. http://artnet.
unescap.org/tid/artnet/mtg/symposium11-s5-minh.pdf (letöltés ideje 2017.03.04.). 

http://artnet
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híján mit sem tudnak kezdeni vele, s az csak rájuk romlana. Nem tagadom, 
 Tinh és 

nent adtak volna érte, épp a dupláját annak, mint 

vártam a folytatást.
-

voltam a történetnek. 

Szépen lenyúzták ugyan, de most három nappal utána derült ki, hogy a tartó-

-
nyek rendkívüli gyorsaságát, döntésem hirtelenségét, hogy azt ne mondjam, 
megfontolatlanságát jól mutatja. 

Yon, Hoong falu egyik vezéregyénisége, aki 

-
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-
achuaih Há diplomatikusan nem tanácsolt 

Menteni akarván a menthet  Yon még aznap 

elmondhatom a rekviemet fölötte. Tele kukacokkal, nyüvekkel. Yon 

-

1. kép. A tigris csontjainak elföldelése
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-
tak. Achuaih

 négy 
csirkével. Nem is voltam hivatalos rá, felvenni pedig magnó híján amúgy sem 

 kusel 
színes kép) Meglepetésemre semmi különös vonzata nem volt: pontosan kö-

téren kívül volt, azaz az öntözéses rizsföld szélén tartották meg. Ahogy az 
(prông) -

(nchôi) díszítettek. A 

szerint két tálcára (egy fém- és egy fonott tálcára) szétosztva tálaltak fel: 

achuaih 

pedig fonott tálcán a disznó fejét tálalták fel, mellette egy csésze rizzsel és 
egy csésze vízzel. 
mikor meglátja azt, utána bemegy a házba is enni!”
magyarázat a két tálca elhelyezésére. Maga az ima rövid és megint csak szo-

Achuaih
(kô-kôh) üdvözölte 
és jóslófácskák 
eddig még nem látott újítás itt mindössze annyi volt, hogy az oltár elé egy 

achuaih

(kuruang)

E szertartás végén kerítettem sort rá, hogy utólag rögzítsem a tigris leölésé-

-

(chóq tâng rahâu), köhögéssel együtt járó halált okoz vele. 
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mintha sírnának (táq nan nhiam). Ha ezt elmulasztották volna, szigorú 
(tân tâng  szegtek volna meg. Ezért az ujjukra köptek, 

értelmezhetetlen rituális mondat elmondásával párosították: 
sana” -

(tariak 
tangkáh)  
A szöveg az „anhi , achuaih ” -

a feltálalt áldozati állat.

achuaih achuaih Há és mások), egy hónapig nem mehetnek vissza 
, azaz a tigris útját újfent nem 

keresztezhetik.

 Phe 
-

karsik) -
(long) nyersrizzsel (1  = 1  = 60 long rizs). 

gazdámmal, achuaih 

-

 részt. A lehetséges 
megoldás: „ha 
zárva. Hát majd meglátjuk!”

 Tâm-mal
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achuaih Há-val, achuaih Lai-
jal és 

 után fog sor kerülni. 22 

1988. április 2-án aztán végre eljött a nagy nap: vietnámi kollégámmal és 

5 „A 

 Tinh-hez és  Tâm-hoz 

-
 

hogy az órát adja vissza, aztán, ha eladom, mindannyian részesülhetnek a 
achuaih 

 Hoa és 

házához. Odahívják 

 Phe is csak 

Ekkor én egyenest felteszem neki a kérdést (mert nekem nem az óra kell): 

Phe nyíltan kijelenti, 
hogy már így is sokat vesztettek rajtam, s most még 30 000 dongot is elvesz-
tenek (mert állítólag a laosziak megvették volna 1 nen-

a végén elfogy a türelmem: »most már én sem vagyok  nem 

5

közlöm.
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hái chu 

Hoa,  Tâm és Tinh). 
Yon-

(lôih tâng 

hagyták, mert én idegen

kiala-
kul a közvélemény

 [értsd: „nem 

-
 

A végén még épp Yon és achuaih

hogy „ez az eset ártani fog a vietnámi–magyar kapcsolatoknak”. Ez már a 
szokásos viet pökhendiség a »primitív

 pénzért és egy Rakéta 
óráért

-

 
corpus delictihez im-
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Epilógus

A történet itt még mindig nem zárul le: hathétnyi távollét után, amikor is 

feltöltése miatt, május 21-én visszaértem a terepre. Ezután került sor a 

-

megvettem a disznót, kellemetlen meglepetés fogadott este: eljutott a hír 

indultam Thap-ék házánál 
megalkudtunk egy szerintem épp ugyanakkora malacra, mint amilyent ko-

27-én este 8 körül leöltük a malacot, és sor került a ra (vietnámi: 

hoongi házigazdám, achuaih

6 majd a végén (újra) 
megindult a szokásos kéregetés: kiosztottam vagy 15 golyóstollat, achuaih 

achuaih 

Yon-nál voltam, 

Az eset természetesen túlmutat önmagán. A tanulságok részletes tárgyalása 

konszenzus elérésének a módjait nem ismerhettem volna meg olyan mélysége-

6 A rizst (fejenként 1 longnyi adagot) és a rizsvodkát (3 üveggel, egyet-egyet nekünk és 

és üvegenként 2000 dong
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évet töltött, azt mondták rá, hogy „olyan egyenes és közvetlen-hirtelen-direkt, 
-

kialakulhasson. Mindenki mond valamit, hozzászól, oda-vissza forgatják 

nézve, míg mindannyian úgy nem érzik, hogy a dolog megnyugtató módon 

 mindezt a magam kárán tanultam meg.



 

Fénykép és idealizálás 

1 -

ki akarja nagyíttatni, hogy a falra akassza. A fényképész azt hiszi, hogy a 
-

ényképét
 pózolnak

-
tér, a falu valóságos   

Még ha valaki bespent sapán sekpen -

2

kinagyított fényképé

öltözetve

-
 képével 

1 Serhán Murtazajev vagy Murtaza (1932–) a „Kazah SzSzR kultúrájának érdemes 
-

Internátusi kenyér A díjnyertes 

2 Murtazajev: i. m. 154. (Kiemelés – V. G.)
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 hányva
 

-

-

3

könnyen szaporíthatnánk.
-

 tájfotós
írása: „Ezzel 

meg van találva a módja annak, hogy a fotografáló amateur tetszése szerint 

ronthatják vagy emelhetik. Elvesz, hozzátesz, amit akar, színez, ahogyan 
Ki fogná ezután jogosultan elvitatni, 

2004, kiemelés – V. G.) 
új 

manipu-

3 Prints and Photographs Online Catalogue
 tanúsága szerint például 

-
lation.
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lálták, és fordítva, a fotók hátteréül festmények szolgáltak. A fényképészet 

számítottak a festett fotóhátterek (Linderman 2010). 1880 körülre a kliensek 

hátteré
kerti jelenetek, idealizált tájképek és valódi vagy elképzelt városképek voltak

, illetve rusztikus 

couleur locale-t, lett 
lé

-

-

elektromos ventillátorok, karosszékek és más hasonló, gazdagságot és státust 

helyi fényképészek tevékenykedtek, akik nemcsak a valóságot örökítették 
meg, hanem – montázs és retusálás révén – önálló valóságot teremtettek 

4

A fotóretusálás és/vagy -manipulálás az 1980-as évek végén, az 1990-es 
-

5 A szoftver 1.0-s – ekkor 

ó, a CC 2018 
6 A photoshopolás Vietná

4 -

5

-

6 -
toshop Ld. még 
Jones 2014.
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7

kutató és turista, ott-lakó vagy látogató  már 
-

ásplakátok sokaságával Hanoitól Ho Chi Minh Cityig, köztereken (utcákon, 

manipulációnak vetik alá (Heathcote 2015). 

A kutatási kérdés

A fényképek photoshopolása

en passant. Az 

átalakításá
ének 

-
sák, az elhunyt képmását és kezeit digitálisan valamiféle » « 

helyzeteket idéznek fe
ámi fogalmait 

ának 
ására 

és 

és sorsa fölötti kontrolljáról és irányításá
-

(tút) folyamata áll: az a folyamat, 

(ghép) fogalmával. (Például egymástól távol  családtagok közös családi 

új
át- vagy újraalakító eszközök, illetve kísérletek „a történelem tévedéseinek 

7 Vietná az 1990-es évek elején egyike volt a 
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uo. 488–490). 

házainak falán, vietnámi  sírjaikon számtalan 
photoshopolt képet láttam, arra vagyok kíváncsi, hogy a fényképek közelmúlt-

(pollúció) és a felejtésre vonatkozó hagyományos vallási felfogásukkal. 
Milyen hatásra terjedt el ez az új szokás, és milyen változást eredményez 

való alkalmazkodás eszközei, a társadalmi-politikai valóságnak és hatalmi 

-

kapcsolatának kérdését feszegetem.

özép-vietnámi Felföldön.  

ân -
ság területén hivatalosan elismert, névvel megnevezett 54 etnikai csoportnak 

A Vietná én élnek, a 17. szélességi 
fok (a vietnámi h

-

egykori 9-es számú gyarmati úttól északra laknak. Nyelvük a mon-khmer 
á

– lakosságának 
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(kinh)  Létfenntartásuk égetéses-irtásos, 
ú

8 is folytatnak), amit kukorica, köles, 

voltak, és helyenként lovat is tartanak.9 Klimatikus okok miatt nem ter-

megmunkálását vagy a fazekasságot sem. Anyagi kultúrájuk nélkülözhetetlen 

só, erjesztett hallé10  jórészt a kereskedelem útján jutnak hozzá.
-

ami 

gyakorlatilag ismeretlen közöttük. 
-

évszázadok óta 
(Vargyas 2000, 2016a, 2017). „A sziámi 
szorulva (Harmand 1879–1880: 278) vazallusi és kereskedelmi kapcsolatokat 

partjáért folytatott sziámi–vietnámi rivalizálás idején kerültek közvetlen viet-

á ám kettéosztása „
és ámra a „demilitarizált z

á

 8  

termesztett rizs.
 9 A kecske és a marha újkori európai átvétel. Mivel az elefántokat az északi Viet Minh-csa-

10 Az erjesztett hallé  a vietná
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kommunista uralom alatt (1976), majd azt azt  politikai-gazdasági-tár-

„a kulturális és a gazdasági-társadalmi marginalizáció
2003:

az utolsó alkotmány (2013) 

11

-

12 amikor is Khe Sanh 

-

 

-

11 Az alkotmány 5. cikkelye szerint „1. A Vietnámi Szocialista Köztársaság a Vietnám 
területén együtt 

nyelv a vietnámi. Minden etnikai csoportnak joga van saját nyelvét és írását használnia, 

és kultúráját. 4. Az állam 

-

 rövid felsorolását

12 vietnámi csapatok által 

 héttel 
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-

 (1985–89 között összesen 18 hónapot) 
 végeztem -

 környékén
a Magyar Tudományos Akadémia és a Vietnámi Társadalomtudományi 
Akadémia Néprajzi Intézetei közötti 

volt. Ott-tartózkodásom közepe táján – a vietnámi társadalomtudományi 
kutatások közismert nehézségei ellenére, máig egyedüliként az európai/

-
sokra vietná

szünetekkel egymást váltották, én pedig

-
léses kutatásomat.

-
-

-

Rights Watch 2002). Ennek következményeként a vidéket hermetikusan 

az amerikaiak szövetségese 
volt, és jó részük áttért a protestáns hitre, elég volt ahhoz, hogy a vietnámi 

-
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 különösen 
. 

Tekintettel az adott történelmi és politikai körülményekre, nagyon is kivé-
telezettnek tekinthetem magam, hogy kutatási engedélyt kaptam, és fél évet 

felügyelet és korlátozások közepette kellett dolgoznom, ami a szó valódi ér-

-

Az itt záció eredménye.  
 körülmények szolgálnak magyarázattal arra a tényre, 

hogy szinte semmiféle émikus megnyilvánulás nem áll rendelkezésemre a 

terepmunkám 
és után – gyakorlatilag máig – senki nem végzett 

-
gyarázataimmal mindaddig, amíg új adatok fel nem merülnek. 

en szólni kell néhány szót 

tartománya van, amelyek mindegyike a mindennapi élet egy-egy szféráját fogja 

rítusok. -

év során 
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-

keretek köz  amelyek nemcsak a szüksé-

összetett egész, 
 járulnak, s 

kapcsolatos. Ez a sámánizmus és a (vallásos-mágikus) gyógyítás szférája, 

-

ot), 

-

ezzel együtt járó periodikus halotti emlékünnepségek, amelyek végén, három 
generáció elteltével

szentély ( ) körül, ahol egy év múlva, az éves á

egyszer másodlagos temetkezési ünnepségeket, csoportos halotti emlékün-
nepeket is rendeznek, amelyeket három generáción keresztül periodikusan 

halotti emlékünnepségeknek a végén halványul el annyira, hogy a lelkük 
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-

-

 
-

jöjjenek, 

-

 három generáción 
keresztül -

sök árnyéká

 
két ér vissza újra meg újra
szennyezettség (pollúció), illetve a halottak személyes emlékének kitörlése. 

 számítanak. Ez a szennyezettség a 

ámiak (kinh) képzete-
i
tekintélye, Léopold Cadière atya13 írta le és elemezte részletesen klasszikus 

 vietnámi: 

13 Léopold 
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életelv, életprincípium = lélegzet (Cadière 
1957: 168–180). : 

ával kapcsolatban észben kell tartanunk, hogy a k 
összessége 

leheletként felfogott hatással; hogy az univerzum alkotó principiumát is 
leheletként fogják fel az emberek mintájára, akiknek maguknak is lehelet-
ként felfogott élet-principiumuk van.” (Cadière 1957: 178, saját fordítás.)

 vagy élet-principium a halált 
úgy fogjuk fel, 

mint valami

át, vagy esetleg közös eredetüknek  rendelkeznek hasonló el-

) sui generis
-

Ezért
haláluk után azonnal i: a periodikus halotti emlékünnepségek 

ító rítusokon 
kell elengedhetetlenül keresztül esniük. 

tisztulási folyamat, ami a fent vázoltak 
áll

( ) körül. Az évenként egy-
szeri halotti emlékünnep, illetve a tízévenként újra meg újra megrendezett 
„újratemetési

 (sarak) 
tisztító 

építenek számukra a  mellé -

-
újratemetési
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a periodikusan elvégzett halotti emlékünnepek, illetve az azok során szük-
után válnak elég tisztává ahhoz, hogy 

Ami mármost a másik kulcsképzetet, a halottak emlékének kitörlését, az 

amikor Ezt 

emlékezés határa
14

-
tartások eredményeképpen – személyes vonásaikat hátrahagyva – olvadnak 
össze egy egységes 

-
-

takkal mindig csoportosan

á
szentélyen [ sem építmény 

 közös 
áldozat

és csoportos formájú emlékezés az elhunytakra véleményem szerint nem 

-

megemlékeznek. A fókusz viszonylagos tisztaságukon/tisztátalanságukon, 
nem pedig a személyiségükön van. A halotti énekek és néhány speciális rítus 

általában

emlékeket, nem említik cselekedeteiket, életüket. Minden az elszemélytele-
nedésre/elszemélytelenítésre és az eggyé olvadásra, az amalgamizálódásra 
irányul. 

14

2013: 49–57. 
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-
(kumuiq)

napot, amikor naponta egyszer ételt és italt visznek az elhunyt(ak)nak. A temetés 

sem térnek vissza 

é említést, hacsak nem elkerülhetetlen. 

-
tusokkal kísért imákat (satia kumuiq) szokás intézni. Csakhogy ezek az 

-

emlékezet é
-

történelmi eseményekre, a történel  a számukra. 
-

chanizmus ismert az emlékezés elszemélytelenítésére, deindividualizálására.  
-

idején a Közép-vietnámi Felföldön15

15

, , Gia Lai, 
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meglepetésemre, mp aq -
-

tomat, gyakori sámánsegédet láttam viszont egy montírozott fényképen (1–2. 

-

 módra 
öltözve, 16 az asztalon teáskanna és -csészék, meg virágváza, fehér 

éül egy hatalmas poszter szolgál, ami 

óriási

-
rült, hogy a házigazda, mp aq mp aq

(kuya) 
mp aq -

etnámi fényképész készített a számukra, mp aq
ésre 

MoBr)17 iránt érzett tiszteletüket. Mp aq
 mp aq

rólam, így ünk. A montírozott fénykép 

fényét árasztva új kapcsolatunkra.

amelyeket 
és rendelkezésre álló, ágnak  
 valami más hasonló szoftverrel feljavítanak: a karcolásokat, pöttyöket, anya-

ámi Köztársaság idején 

16 Aó 

vietnámi 

ü
17 Mp aq mp aq
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jegyeket, pattanásokat eltüntetik, a 
ráncokat elsimítják, a kontúrokat 
kiélesítik, a képeket kiszínezik – s 
a fotók már készen is állnak, hogy 

-

semmiféle háttér elé, mint ahogy 

sem – csak feljavítják és megszé pítik 

-

lezárultáig (1989) egyáltalán nem 
voltak fényképeik.18 és/vagy 

18

1. kép. (fent) -
relmes énekeket énekel magnóba
2. kép. (lent) 
az idioglott bambusznádsípot fújja
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ák 

szokásait. 
ki, viszonylag új maguk között a vietnámiak között is. Azóta létezik, amióta a 

számára
(4–5. kép), amelyekre az elhunytak neveit írták 

-
mélyi igazolványok fényképei alapján megrajzoltatott portrék .19 
(6. kép) Egy internetes forrás szerint „az elhunyt családtagok régi fotók alapján 

-
oltárokra legyenek 

19 Ez feltételezi a személyi igazolványok általános elterjedését. A francia gyarmatosítás 

3. kép. 
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20 Ezt a véleményt egy személyes 
információ is alátámasztja.21 A képek speciális 
toll segítségével készültek, amivel faszénport 
vittek fel a papírra. Ez a egy-

-
jén az akkor 33 éves vietnámi asszisztensem, 

mesélte nekem, hogy egyetemi évei 
 jó mellék  

Kérdésemre

összeget 22 Mondani sem kell, 
20

portrait-art/ (letöltés ideje 2019.02.13.).
21

22 A 150

oltárán. Mögötte az új elhunytak neve, valamint születési 
és halálozási éve modern írással feljegyezve, továbbá 
fényképük 
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tetten  kéz 

23 A fotók a vallásos élet minden területén kiszorították mára 
a rajzokat: az

(Photoshop által) manipulált képek légiójával találkozhatunk.
 

mindössze az 1960-as évekre megy vissza,24

 000 VND volt, 

23 Mára 30  tevékenységük 

24

6. kép. Ea Hiu Népi Bizottsága elnöke, Ai Khoi elhunyt anyjának kézzel 
rajzolt képe  a ház egyik oszlopán
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készült – 25 amúgy is ne-
héz közöttük az elhunytakra név szerint 

-

üket a 
érdekes kérdésnek: 

romlást) lássak, különösen azok után, hogy egy gyors látogatás az Ea Hiu-i 
-

 típusú 
-
-

hopolt fényképet is láttam, amelyek  

is meglátogatott 
került fel a falra saját, Photoshoppal manipulált fényképe, amely – expressis 
verbis megfogalmazása szerint – e
miatt
általunk készíttetett képet is házigazdánk, Sam Ly anyjáról,  Thaq-ról, 

-
ák és példázzák. A már idézett 

Thao, például, elhunyt felesége fényképét (3. kép) azért nem tette saját 
(kuya 

25 Görög tekhnon onym -

feltételez és jelöl.
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kunh) 

Summa summarum: két temetésen, egy sámánszertartáson, két házavatón és 

hogy valódi kulturális változás zajlik gi vallásos 
ideák és struktúrák keverednek újakkal, e jelenségek heterogén, esetleges és 

. A kulturális változás tehát egyike volt a 
lehetséges magyarázatoknak.

A képekre vonatkozóan ráadásul – a már említett terepmunka-szituáció 
miatt óvatosan feltett – kérdéseimre néhány nagyon érdekes választ kaptam. 

ák, hogy „ez az, amit a vietnámiak elvárnak 

hogy »

26 Felmerül tehát a kérdés, 

okat s fölöttük öke -

posztkoloniális társadalomkritika kitüntetett fogalma, ami a gyarmatosítók 

és 27 

 a számomra – a fent említett terepmunka-körülmények 
-

-
 tökéletesen 

 tényét, de mivel 
érte. 

házigazda 
segítségével, a kávéskertben 

26 
Vargyas, 2000, 2008, 2016 és 2017.

27

ériáig
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a szerepét  a 
 Egy harmadik háznál ugyancsak a kávéskert 

-
28 lelkét: ezt a virágot eredetileg akkor helyezték a learatott szárazrizst 

 Itt, az áttelepített 

titokban -

-
üknek 

a ráadásul 

ellen szól, gyöngítve az érvényességét. 
-

élve, harmonikus egységet 
alkotnak. A szinkretizmus lényege közismerten az, hogy eredetileg össze 
nem tartozó dolgok egymás mellé kerülnek, egymás létét-lényegét meg nem 

i választást 
-

ára 

28

-

-

végzett, árasztásos-öntözéses rizstermesztést jelenti, ami az államalkotó népeknél, így 

szerint semmiféle vallásos elképzelés és/vagy rítus nem kapcsolódik. Mindehhez ld. 
»rituális technológiák

.
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ahhoz, hogy a vietnámiak elvárásá
vagy hagyományos vallási rendszerük egészét kell 

gyökeresen átalakítaniuk, vagy össztársadalmi szinten kell mimikrit szín-
lelniük, vagy szinkretisztikus gondolkodásformákat kell magukévá tenniük. 

 

 kérdést kell még tisztáznunk: mi 

-
rázolásai, amelyek egyedüli funkciója az emlékezés: az imák és áldozati szertar-

 
A másik kérdés pedig: milyen hosszú ideig meg 

mivel – mint láttuk – a évre megy 
vissza, azaz 

-

 
a hegyi nemzetiségekhez írott levele (1946. április 19.) plakáton, mellette elhunyt férje, 

-
mez, díszítésként
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29 nem 
nehéz megjósolni, mi fog történni: 

fognak eljárni, mint a vietnámiak, és 

-

még írásom
a kérdéses fotók ugyanis nem 

elhunytakat, akik épp most vannak 

-
ök

rá – nem mások, mint a halottak 
megszámlálhatatlan generációjá-
nak elszemélytelenített, arc nélkü-
livé kovácsolt tömege. Csakhogy az 
arc nélküli arcok és elszemélytele-
nített személyek sokaságát, azaz 

határos egyetlen kép segítségével 
-

és különösen a digitális fotómanipuláció 
nak 

-

érjünk vissza  

-
 

 
mp aq

 példa egy mandarin öltöztetett
 és kék 

29 E fontos tényre Kirsten Endres
fejezem ki neki. 

8. kép. A ház gazdája, 
testvérbátyjának a fényképe, alatta – a falra 
akasztva – laposgong
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 képen 

hosszú fekete szoknyát és magasan 

-
zet mindkettejüknél megszólalásig 

-
-

– kétkazettás hordozható rádió, gyü-
mölccsel teli üvegtál, porcelánváza 
virággal, csicsás teáskanna és -csé-

és európai stílusú 
ázoló – festmények.  

 rádió a falon 

valódi szerkezetnek néz ki), a sarok-
átor ékes-

 
ik egymástól. 

Ám érdekes módon a képek nem 
annyira gyarmati és császári privi-

mai környezetet, városi-ünnepi 

ának számít egy 
pár, amely

pózol 

9. kép. Ld. a 7. számú képet. A tv fölötti 

-
vezet elnökének,  Bay-nak a háza.  
A falon felesége 2-3 évvel korábban ké-
szült, montírozott képe 
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-

és
és

ükön öltözködés
állnak. 

 körülményeihez 
képest. 

)  ír, vagy Hien megálla-
pításához „a történelem tévedéseinek »kiigazításár , a morális univerzum 

 
)és, a „felfelé

életút
állomásain, például házasság, születésnap, 

11. kép. 
12. kép. A színes XV. képen és a 11. képen látható menyasszony,  Thao menye, 
hétköznapi munkaruhában, saját fényképei alatt
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-

-

használtam, azért tettem, mert a pél-
da egyike volt azon kivételes esetek-

-
pen kívül mindössze egyetlen képet 

achuaih Be/ông Hôm30 

hogy ennek lehet 31 Ha egyáltalán mégis megemlítem, az azért van, 

-

32 Achuaih

30

31 Achuaih

32

13. kép. Az achuaih
fotó a ház szakrális oszlopán
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 Lan sírja, rajta az elhunyt 
színes, montírozott arcképe

 Bay-nak a háza: 
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16. kép. Házigazdám, Sam Ly, új házának avatója alkalmából az ablaknál állva mobil-
telefonozik

17. kép. Sam Ly vietnámi típusú új háza
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apja – személyiigazolvány-fotó alapján rajzolt – arcképe  és áldozati 
ajándékok, pénz

19. kép. A Sam Ly új házában feltett, régi típusú, de modernizált brú házioltárok sora
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20. kép. Sam Ly anyja,  Thaq

21. kép. Sam Ly elhunyt apjának  
– személyiigazolvány-fotó alapján 
rajzolt – arcképe 
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23. kép. Sam Ly anyjának,  Thaq-nak a személyi igazolványa 
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képmanipulációt végigdokumentáltuk 

25. kép. Az üzlet belseje a dolgozó alkalmazottakkal és a várakozó kliensekkel 
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26. kép. A Sam Ly elhunyt apjáról készült rajz Photoshopban: a fejet körülrajzolták,  
hogy kivágják 

retusálása
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28. kép. Sam Ly elhunyt apjáról készült rajz és személyi igazolványa, rajta a rajz 
alapjául szolgáló fotó, több rétegben egymásra montírozva, Photoshopban

29. kép. A montírozás folyamata: a Sam Ly elhunyt apját ábrázoló rajz kivágva, 
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30. kép.  Thaq kiretusált fényképe, a számára kiválasztott „konyhakész” 
háttérrel, amelyen egy vietnámi öregasszony képe látható, asztal mellett ülve 

31. kép. A montírozás folyamata: 
vietnámi asszony arca felé
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-
tük amerikai egyetemi diplomaátadó ünnepségeken szokásos tóga, hozzá szögletes kalap
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európai környezetben
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kettesben (házaspárok számára) európai és vietnami környezetekben

 
kettesben (házaspárok számára) európai és vietnami környezetekben (második változat) 



314  •  

 Thaq „vietnamizált” fényképével
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41. kép. 
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-

-

ki. Csakhogy ez a körülmény nyilvánvalóan visszahat arra a képi világra, 

konstruálni. 

fényképeket – a fotók zömét – ázolnak 
a Kaneaq oltár alatt vagy a sámá-

 jól öltözött 

manipulációra. Az általuk viselt ruhák hétköznapi vagy ünnepi városi ruhák: 

át, tunikát viselnek. 
Mivel az ilyesféle képek ár

33

-

-

és nyugodtan 
az alkalmazottak hogyan dolgoznak. Végül is az olyasféle kérdések, hogy 

fotók számára, elméletileg akár rájuk is tartozhattak volna. De mivel a technikát 

33 

 000 – 25 000 vietnámi dong volt.
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-
net iránt, az alkalmazott gyanút fogott. Arra hivatkozva, hogy a folyamat 

-
ket is vittünk magunkkal, hogy a photoshopos retro-manipuláció folyamatát 

nyomán zöld lámpát kaptunk, és még azt is megengedték, hogy fényképeket 
készítsünk a folyamat alatt. 

-
és 17. kép) 

amelyen halott édesapjának – a személyi igazolvány  alapján – 
kézzel rajzolt képe  állt

 készíttetett, amelyeket az 
 már feltett a falra.34 (19. kép) Mivel édesanyja, 35 Thaq (20. 

között viszontlátni, felajánlottuk neki, hogy ajándékképp a házavatóra saját 

 egykori, valamint 
 Thaq akkor érvényes személyi igazolványáról (22–23. képek) digitális 

állapotot tükröztek.)  a 

2007.
-  (24. kép) Az üzlet zsúfo-

lásig tele volt kliensekkel. (25. kép) Az öt alkalmazott közül mindössze egy 

nk arra, 
hogy részletesen kikérdezzük. Ráadásul a kutatás céljára irányuló magyará-
zatunk és engedélye ellenére is láthatóan vonakodott, hogy túlságosan felfedje 

34 A házioltárok formájára és elhelyezésére ld. Vargyas 2008: 164–214.
35
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-
hattuk volna. Amit láttunk, még így is messze meghaladta a várakozásainkat. 

helyezte azokat.  Thaq képmásá -

a helyüket kitöltötte, a képet radírral elsimította, a kontúrokat kiélesítette. 

színes kép és 28–31. képek): az egyiken az eredeti rajz, a másikon a feljavított 
-

 köztük, 

közt valamiféle hagyományos vietnámi viselet is. A képek egy része nem is 

-

ával küzdünk, a túlkínálat óriási

 díszíti. (33–34. képek) 
ük

hagyományos vietnámi

, egyik 

áltozata van

európai vagy vietnámi . (36–37. képek)
 között, 

rá, hogy néhány gyors fényképet készítsek, majd néhány 
álkozás után – anélkül, hogy akár egyetlen kérdést is feltett volna nekünk 
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-

óra alatt, 12 óra 23 perckor a fotók kiprintelve és val 

és 

elteszi azonnal. 
»hát 

» úh! Taq yuan  – vagyis  
vagyunk / »meg , mert » , és ennek 

nem
aranyláncos, 

-

-
sának, ami mégis elégedetlenséggel tölti el 

-
élnek, ahol a dolgok másképp vannak, mint ahogy eddig 

elégtételnek a
 Thaq 

 a száján. Brú asszony ilyet 
vietnámi

volt, akár valódi – másodpercek alatt elpárolgott, s átadta a helyét az elké-

 
A képen mindenesetre már a nyugodt, elérzékenyülten mosolygó öregasszonyt 
látjuk, aki rég elhunyt férje és ön
vietnámi világra hangolva látja viszont.

átalakítását. 

 Thaq, aki kon-
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akik kivételesen jól alkalmazkodtak a helyi vietnámi társadalomhoz. Akár-
hogy is volt, n a Photoshoppal 
retro-manipulált képet egy nagy áldozati házavató ünnep során felszentelték, 
s elfoglalta helyét az új ház vietnámi , amivel a brú vallási világ 

kideríteni, hogy az elhunytak fotói vajon puszta képek/képmások-e, vagy az 
 

szeretnék arra a tényre, hogy a vietnámiak az elhunyt holmijait a sír mellett 
36 Jóllehet magam 

így jártak volna el, any-
ák meg vagy 

használták átvették a vietnámi szokást. 
a fényképek nem az elhunytakat „megteste-

szolgálják, és
ez a tény az emlékezés fontosságára utal, a felejtés elvével ellentétes.

Az értelmezés nehézségét, illetve írásom hiányosságát a fotókra – illetve 
-

kus kijelentések szinte teljes hiánya jelentette. Ez a korlát a Vietnámi Felföld 
társadalmi-politikai körü

-

37

-

interakciók során alakítja, saját hasonlatosságára és igényei szerint formálja 

36 

37 A kérdéshez ld. Vargyas 2016a, 2017.
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38 az „új új -

39 de az általa készített tárgyak 

interakcióknak és a másiknak,40 a „két világ a közöttük kialakuló interakci-

épp 
ezért 

Hatnak a 
ára, identitására, az önmagukról alkotott képre, 

mint ahogy létrehozásuk vietnámiak közös akara-
tának és 

-
állnak 

egymással
vietnámi vietnámi állampolgárként látja viszont, elkerülhetet-
lenül rákényszerül

egyén létének tárgyiasult valósága, értelmezés

rtelmezheti 

-

38 -

nyújtott és eligazított. 
39

 Life of Samuel Johnson

40

450.)
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ellenére is mégiscsak elfoglalta már helyét a vietnámi  (asz-
szimilált pozíció). Végül van egy harmadik lehetséges értelmezés is, amely 

 

úgy néznek 
rájuk, mintha a m  állampogárságtól a teljes jogú, valódi állampolgár-

ák volna végig. A fényképek, amelyek eredetileg 
a halottak iránt érzett kegyelet és tisztelet tárgyiasult kifejezései voltak, így 

ágenseivé válnak, az etnikus 

helyüket a vietnámi ha – Margaret Mead könyvének címét, New 
lives for old 41 (40–41. kép)

Assmann, Jan (2013): A kulturális emlékezet. Írás, emlékezés és politikai identitás a 
korai magaskultúrákban. 3. kiad. Budapest, Atlantisz Kiadó.

/Central Population and 
Housing Census, Steering Committee (2010): 

Census: Completed Results. 

Snap me One! Studiophotographen in Afrika. München, 
Prestel, 8–16.

kutatásról. Replika, 63: 29–60.

In u The Location of Culture.
 Kinh-Thánh 
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41 Lásd Mead 1956.
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•  

-

társadalmi-gazdasági változások,

vallási 

-
-

tem.1

-
tománya van, amelyek mindegyike a mindennapi lét egy-egy szféráját fogja 

1 Ld. Vargyas 2000, 2008a.
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-
-

-
tozott) azzal az eredménnyel járt, hogy mára ez a kérdés a nemzetiségekkel 

benne él 
 -

-

innen -
 

2 

-

idegen
-

3 már 

keresztül mindazonáltal arra a következtetésre jutottam, hogy gyakorlatias,  

2

3 -
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racionális, majdhogynem „szekulá-
4

-
sági technikát, de két homlokegye-

is össze tudnak egyeztetni. Vélemé-
nyem szerint tehát elvileg semmi 

-

-

rizstermesztés és a piacorientált 
kávétermesztés kizárólagos hazájá-

 
A talajváltó égetéses-irtásos gazdál-

okai között az általános föld- és er-
-

4
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3. kép. Aratás sarlóval
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-

hagyományos rituális ciklus majd-

néhány csirkével az öntözéses rizs-
földeken lezajlott aratás végén, gya-
korlatilag semmi sem maradt meg 

Mindössze egyetlen virág (Ama-
ranthus sp.), amit -

-

színes kép)

5. kép. A kávéfelvásárló ügynökség központja Ea Hiu-ban

6. kép. Az aratás végén a rizsföldön el-
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-

gyarázatával kapcsolatos. Ez a szféra a sámánizmus és a (vallásos-mágikus) 

-

egyház is (Ea Hiu járás lakosságának mintegy a fele tartozik ide).5 (7–10. kép)
-

a sámánisztikus gyógyítási gyakorlatuk és világképük felhagyására irányuló 

sámánisztikus szertartások szinte majdnem teljesen ellényegtelenültek. Ha 

6 

-

-

5

csak az Evangéliumi Protestáns Egyház volt hivatalosan elismerve. 
6

-
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7. kép. A protestáns templom épülete Ea Hiu-ban

8. kép. Zsoltáréneklés a templomban
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9. kép. A lelkész, áldásosztásra emelt kézzel

10. kép. Szeretetlakoma a templomban istentisztelet után
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11. kép. A másodlagos temetkezési ünnepeken használt szimbolikus fakoporsók a „vasha-
lottak” számára, a hagyományosan faragott-festett, de már téglával kifalazott sírépületben
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14. kép. A koporsót a vietnámiaknál szokásos, téglából-betonból kifalazott sírba teszik
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– amelyek végén, három generáció elteltével, a halott ök 

7

(Kaneaq) 

meghatározni („az ágazat olyan csoport, amelynek közös halottai és közös 

7 
de facto ki tudja mutatni.

17. kép. Kondoleálás pénzzel, illetve ajándékcsere a temetkezés után
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de facto , hanem 

-
mára épített ház formájú oltár/szentély 

 

a vietnámi kommunista ideológia: a protestáns hitre térés teljes szakítást 

állni. Ennek megindító példájaként vehettem részt egy házavató ünnepségen, 

-

egy vízzáró gát építkezési munkái miatt: a felduzzasztott víz rövidesen elönti 

A politikai-ideológiai indoktrináció Szküllája és a társadalmi-gazdasági mo-

való visszahúzódás és végül a teljes felejtés/vallásvesztés, illetve 2) evvel el-

-

szakirodalom szintjén marad(hat) fenn – mementóként. 
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Condominas, Georges (1983): Aspects écologiques d’un espace social restreint en 
Asie du Sud-Est. Études rurales, 89–90–91: 11–76.

A la recherche des Brou perdus, population montagnarde 
du Centre Indochinois. 
Olizane.

Lélek, halál, túlvilág. Vallásetnológiai fogalmak tudományközi megközelítésben. 

and reassertion of values. In O. Salemink (ed.): Viet Nam’s Cultural Diversity: 
Approaches to Preservation. 
199–204. 

Tanulmányok Andrásfalvy Bertalan tiszteletére. 
Hungarica, IV.) Budapest, L’Harmattan. 141–157. [Újraközölve in Vargyas 2008a: 

Dacolva az elkerülhetetlennel. Egy közép-vietnami hegyi 
törzs, a brúk kultúrája és vallása. Válogatott tanulmányok. (Kultúrák keresztútján, 
8.) Budapest, L’Harmattan.

Akadémiai doktori értekezés tézisei. Kézirat, 9 oldal.
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 (Vargyas 20191) röviden érintettem a vallásos színlelés kérdését. 
 típusú 

-
ális társadalomkritika kitüntetett fogalma, ami a gyarmatosítók kulturális 

-

(Ferguson 2006) Ázsiáig

-
túráról, ahol az egyik arc a kívülállók számára, a másik arc saját maguk 

szögezik le, hogy az „evenkik készek arra, hogy színleléssel alakítsanak ki 
képet magukról mások számára. Ez az egyik alapja annak, hogy az even-

 Ezt a 
írhatták 2 S hogy végezetül még egy 

egyik a külvilág számára van színpadra állítva, a másik saját magukhoz szól 
(Boglár–Papp 2007: 110). A példákat sorolhatnánk. 

árom esetet
-

námi  képet, 

1

2 -
mazkodási stratégiáira ld. Vargyas 2000, 2008, 2016, 2017.
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a ház gerendájára felragasztott, 

megmutatta mögötte az „álcá-

-
fakult emlékeim szerint mintha 

vállalni érte. Egy másik háznál 
-

 oltárának 
( ) maradványait talál-

-
-

ségével a kávéskertben: mivel 

szerepét  a természetet 
és 

színes kép és 1. kép)
E helyütt – Mohay Tamás 

tiszteletére – a harmadik példát 

és elemezni. 

-
-

 
át – azokat, 

akik a dél-vietnámi kormányzat és az amerikaiak oldalán vettek részt a hadi 

áttel
-k3

-

3

a kókuszpálma tövében
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ott ragadtak, s ma is ott élnek a rhade-k és vietnámiak között, kis lélekszá-

-

4

önellátó „ 5 alapul.  
-

ségek által lakott területeken) végzett talajváltó gazdálkodásra utal, amelynek 

-

terepmunkám idején is tiltotta.6 
ának lényege vallási 

-

-

-

 közé szorító

 kölcsönösen 
feltételezi a másikat. 

4

5

6

-

hogy nagy területek állnak kis lélekszámú

 s ezért 
tiltott. 
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7 a (fátlan) síkságo-
kon végzett, árasztásos-öntözéses rizstermesztésre utal, ami az államalkotó 

-
giához tudomásom szerint semmiféle vallásos elképzelés és/vagy rítus nem 

egy r
-
-

miatt – kizárólagos: a szárazrizs-termesztéssel mára teljesen felhagytak.8 
 kávé 

9 A vietnámi kávétermesztés múltjára és jelenére 
jelen keretek között nincs módom részletesen kitérni.10 Elég legyen annyi, 

-
föld fokozatos megnyitásával/kiépítésével  kávétermesztésre 
alkalmas területeket találtak. 1940 et 10 000 
hektár körül volt. A kávé termesztése a vietnámi az 1975-

ülönösen a  a 

évekre Vietnám valódi kávénagyhatalommá vált: az 1975-ös 6000 tonnányi 

-
11 

7  tükörfordítása.
8 -

9

is. E kávéfajta vietnámi neve amit a jackfruitra (vietnámi: mít, latin: 
 

10

és Bennett (2005) nyomán összegzem. 
11
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a tartományok rangsorát 
vezeti 190 000 hektárnyi kávéfölddel.12

-

-
-

s mint ilyet, eladható vagy újraosztható, privatizálható földterületeknek 
nyilvánították, illetve amelyek a kollektív földtulajdont eltörölték és az ége-

13 A fenti 
folyamatok  a lakosság etnikai képe és aránya mára teljesen 

-

14 Terepmunkámra nemcsak ez, de a közelmúlt 
-

 véresen levertek/
megtoroltak,15  

12

hektár) és Kon Tum (13 500 hektár).
13

14 Ez természetesen nem zárja ki azt, hogy közülük néhányan, így házigazdánk, Sam Ly 

járásközpont épülete mellett lakott, -

jelölték ki számunkra a házát lakóhelyként a helyi hatóságok.
15

ritenet Report 2006. Ld. még

ideje: 2019. 05.15.
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ök
-

-alig kimozdulva, különös 

rô

fákig terjedtek. Látszólag minden a piacra termelt áru, a kávé körül forgott: a 
-

szeresen kigyomlálták, a lehullott leveleket a cserjék tövé

-
ay aq Thaq, 
an ar) a kert 

peremén maniokot ás ki. Hogy az egykor az irtásföldön termesztett növény és 

képét és emlékét, Thaq a kiásott maniokot hátikos achoiq) 
és azt a hátára téve vitte haza – mintha a házától nem is néhány 

mint 
16 szól, hogy Sam 

Ly- : [viet-
 xanh Vigna radiata,

vetnek, teljesen úgy, ahogy annak idején a rizst vetették a sarái-

ayáng-

-
-

(ruan) csinál 

kukoricát (chich t 
»irtásföldnek sarái

okozott köztünk. Akkor azt hittem, tévedés, de most már kezdek rájönni: nem 
számukra a kávéskert

 oda vetnek el, köztes növényként, 
, kukoricát, 

16  forgó személy vietnámi kollégám, akivel 6 hónapot töltöttünk 
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de akkor még kapát használtak. Most viszont  Thaq virtigli irtásföldi 
-

 színes kép  hónap múlva fogjuk, illetve 
»irtásföld  

nyújtják. Aztán valamikor nemrég, de pontosan már nem tudom mikor,  
Thaq egyszer csak kézzel elkezdte kigyomlálni az egészet. Most a WC-hez 

-

leszel, mire eljutsz odáig, hogy leguggolj. Viszont most megint egy új részét 

-

2. kép. A learatott zöldbab cséplése botokkal, zsákokban
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-
rágot a kert közepén. Rákérdezek: a neve azaz „

 
Amaranthus,

17 

eszik, az Amaranthus tricolort és az Amaranthus viridist (  
vagy ), 

Hogyan és miért  kérdés már csak azért is 

 (‘virág 
+ + »olyan dolog, 

 kérdés. Még a múltkor Sam Ly [a 

növényre, a szárazrizsre (saro)
raku-

rizs már, csak kávé, a rizs lelkét (ruvi

»  la , és 

hogy »  emlékeznek rá 18

fejükben, az emlékezés szintjén, még ott vagyunk valahol az 

kicsiben pedig igyekeznek 

17 A disznóparéj vagy amaránt (Amaranthus) (Caryophyllales)
tartozó disznóparéjfélék (Amaranthaceae) családjának névadó nemzetsége. A világ 
számos részén elterjedt. Jelenleg három alnemzetsége és 70 körüli faja ismert, túlnyomó 

vagy dísznövények. A növény tudományos neve a görög amarantos (

(virág)’.
18
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3. kép. Táró és zöldbabpalánták az „irtásföldön”

4. kép. Táró és kukorica az „irtásföldön”
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xã központ 

ötlettel mondom is 
-

zásról írandó könyvem címe akár 
ez is lehetne: »Rizslélek-virág és 
hangszóró  (Rice-soul plant and 
loud-speaker. Culture change in 
a resettled Bru community in the 

Ami ezután következik, az már 
-

matikusan végigfényképezzük 
-

szes nyomot. Akkor jövök rá, 
elképedve, hogy amit

, a
által

eltorlaszoló gallyak, amelyeket a 
jackfruit-fáról19 vágtak le, hogy 
ne árnyékolják -
ket, és amelyek miatt minden 

az irtásföldi technika öröksége
(5. kép) Hiszen levágják és ott hagyják száradni (tiang cham), akárcsak az 

mi történik majd az ágakkal, rá fogok kérde
 fel 

20 Végeze-
tül készítünk néhány képet a kávéskerti monokultúra kontra

19  végét.
20

termesztését. Ahol fennmaradt, mint 
Haudri-

court–Hédin 1987. 

5. kép. Táró, papaya és jackfruit az „irtásföldön”. 
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A történet végéhez érve térjünk vissza egy gondolat erejéig a mimikri és a 

-
át

egész világképüket áthatotta, és kialakította egyúttal  vi-

érintettek
-

ve az, amit mára általánosan elfogadott szóhasználattal
átformálása saját 

képükre.21

, arról 

22

 még 
akkor sem, ha már rég nedvesrizst eszik, amit a kávéjáért kapott pénzen vesz 
magának a piacon. Ezért

-

21

22
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 Sarang magnóra felvett közel húszórányi, nem minden-
1

pereskedéshez vezetett.2

szerint zajlott,3

kiépülése után játszódott le,4

 

képviselték az ügyet. 
5 

„És miután elboronáltuk a dolgot, képzeld, újfent probléma merült fel! 

nagyon mérges lettem, nagyon haragudtam! Még egyszer megvádoltak! 
1 Sarang és az itt követ-

2  Sarang faluja fele-

 

3

4

5

hagytam a magyarázataimat.
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Achuaih Phâm akkor még a megyei kommunista pártbizottság tagja 
volt. Achuaih Phâm meg achuaih -

 
achuaih Mien, achuaih Bak 

Sapun, a megboldogult Ai Ui és achuaih
is ott volt, meg achuaih achuaih Toang is, hiánytalanul 

achuaih

problémánk? Achuaih Phâm rögtön azzal kezdte, hogy idézett egy mondást: 
6

ül,7 8

 – aminek az értelme az, hogy valami 
szép és jó volt, majd rosszá változott. „A felsoroltak közül melyikkel van 

Achuaih Phâm rögtön így kezdte! 

[Achuaih  „Rendben van, most akkor halljuk, hogy 
mit mondtok, mi a probléma?” 

[Achuaih Ayian  „Semmi különös, a probléma a 9 van! Csak 

élünk mi is, és jóllehet nem akarunk senkit magunkhoz [értsd: a magunk 

 úgyhogy 
visszaadtuk nekik. Most aztán már tényleg azt szeretnénk tudni, hogy mi 

combból szeretnének enni? Bivalyáldozatkor 

6

7

8 

9 -
nem 

hanem a vádlók magaviselete okozza/okozta.
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hogy a »földet lenyomjuk«,10

a neki járó vesepecsenyét akarja, azt is mindig odaadjuk neki.” 
11 

 Van-e még valami, ami nyomja a lelketeket?” 

(klam)
-

 

-

-

12 1923. július 30-i 578. számú, a mai „good 
10 Ennek a szólásnak az értelme ismeretlen a számomra. 
11 Achuaih

kötelezettségüknek rendszeresen eleget tettek, még olyanoknak is, amelyek mára már 

Achuaih

12 Pierre Marie Antoine Pasquier 1928. augusztus 22. és 1934. január 15. között volt 
Francia Indokína kormányzója. Ld. Wikipédia: „List of Governors-General of French 
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13 [azaz: minden nemzetisé-

14 

-

-

tudják, hogy a vitákat és a civódásokat mindig is közismert elvek alapján 
-

15

-

13 
14 

15 
condensées souvent dans des chants qu’ils se transmettent de génération en génération 
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16 hagyomány-e, mint például 

17 -

-

-

fejezeteket is tartalmaz. 
-
-

-
téhez keretül szolgál. De ha a keret világos is, el kell ismernem: nem tudom, 

-

16

17 „

van szó, akik a hagyományt, a hagyományos szokásjogot és a hozzájuk kapcsolódó 

-
ságukért járó – de nem
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(vagy csak alig) tudtam, arra valódi rálátással nem rendelkezem. A vietnámi 

-

kívántam rávilágítani. 

A poétikai formulák 

-

-
achuaih Phâmnak („

-

az elmondottak alátámasztására rövid és megkapó formulákat idéznek. Ezek 

-

hamon
añon 18 

indokláson 
alapult, ami a vidék törvényeire és orális hagyományaira -

19

18 „On entend parfois les Bahnar 

hamon et les chants ironiques ou galants añon
19 

attendu invoquant la loi du pays et sa tradition orale; cette tradition orale 
n’étant, d’ailleurs, jamais énoncée par les juges qui se contentaient de prononcer une 
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formai szempontból? Idézzük ismét 

-
mon alapul: a ritmuson és az asszonáncon20

recitáló személy nyomatékkal ejt ki a versmondás során, nincs rögzített helyük 
21

-

verselési technikát alkalmaz. Ez a sokféleség szándékolt és kívánatos, mert 

22

forgó mondatunk: 
23 hasonló poétikai elveket alkalmaz: nagy szere-

20 -

eltérnek egymástól.
21 „Le coutumier jarai est un recueil de poèmes rythmés qui sont des considérants 

sur lesquelles le récitant appuie nettement lorsqu’il déclame le poème, n’ont en poésie 

22 
utilise plusieurs procédés. Cette diversité est voulue, recherchée, car c’est elle qui permet 

23 nem

kiesik, ami azt eredményezi, hogy ugyanannak a szónak egy 1 és egy 2 szótagú válto-
zata is ismert. Például: 

technikával összerímeltetnek, ugyanazt a gondolatot párhuzamos képekkel és szavak-

Így írtok ti 
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24 A sortöréseket 

egyes sorok között az asszonáncok és az alliterációk a nyelv értése nélkül is 

nyilvánvaló alliteráció, amit 
a  alliterációt klam – ngiam
sor utolsó szava  phuôm) ugyancsak 

A fordítás nehézségei 

-
lalása után most már rátérhetünk a kérdéses mondat fordítására. 

1. sor:

megtörténtét jelzi. 

 Ha egy ügy  nincs mit 
 

 
>

(xã), a 
 és a városrész 

községekre a xã, a kisvárosi községekre a 
nagyközségeket, különösen, ha tartományi rangjuk van, sok helyütt -
nak nevezett városnegyedekre osztják.25

24 -

technikáival van dolgunk.
25

2012.07.13.).
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2. sor:

 

nyilvánvalóvá vált a számomra, hogy a szó helyesen  amelynek szótár 
klam kap-

csán még visszatérek.
klam 
ngiam =
phuôm

tárgyalandó klam kifejezést).

3. sor

an san lavaq = e szavak értelme nem világos. Asszisztensem szerint a há-
rom szó összetartozik és mindig együtt jár, de a jelentését maga sem értette, 
csak annyit tett hozzá, hogy az egész értelme valamiféle megelégedettséget, 

Ezek után már csak egyetlen szó, a klam fordítása van hátra. Ennek fordí-

26 (1. kép) A mangó 
(Mangifera indica,

(exocarpium), 
(mezocarpium) (endocarpium). Az exocarpiumot 

közönségesen a gyümölcs héjának, a mezocarpiumot a gyümölcs húsának 
 endocarpium 

 mezocarpiumnak) 
endocarpium) fokozatosan 

 mezo-

26

Tanszéke egyetemi docensének köszönhetem, amiért ezúton is hálás köszönetemet 
-

-
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carpium

Az értelmezés nehézségei 

fordítását. De hogy ez a feladat a fentiek után is milyen nehézségeket jelent(-
27

2007. július 8.
„Egész nap kínlódok a 4. track-kal: »a bivaly-felöklelte-a-boc-beliek bi-

(klam) a kiderítése 
[valójában 

mit jelent [a klam szó
amikor a gyümölcs megérik! És még ez után is a fordításnál többféle lehe-

27 Az eredeti szöveget kissé stilizálva és utólagos megjegyzéseimmel együtt teszem itt 
közzé.

1. kép. A mangó termésének botanikai rajza
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kijavítom K. egy, a klam  félreértett lejegyzését: t 
ír  helyett, de én lelassítva pontosabban hallom, és a szótár szerint ez 

2007. július 9.
[A házhoz, ahol laktam, vendégek érkeztek, akiket házigazdám kérésére le 
kellett fényképeznem, majd a laptopra átmásolva a fényképeket, azonnal 

 klám/ráklám, ugyan ismerik, de 
 klam, nagyjából 

azonos azért: akkor zárul be a klam a mag körül, akkor »zárja be« (klam) 
a magot, amikor megérik. Ez tehát világos és jó. De tagadják, hogy ezt a 

klamnak hívnák. [Vagyis az értelmezésük szerint a 

K. ismét, tanításból. Udvariasan hallgat, majd amikor kettesben vagyunk 
a szobámban, mondja: higgyem el, ez a klam, azok ott nem tudják! De 

28 
És ekkor robban a bomba: végre szépen elmagyarázza, hogy mi az 

egész értelme, a szimbolikája: -

 
-

 Mert a mangó29 klam, vagyis 

-
hát nem lezártság, azaz nem a zártság, 
hanem a lezártság lényeges, amit én tegnap még nem értettem, csakhogy 

28 -
sadalmilag nagyon magasra értékelt, hierarchikusan fölöttük áll, következésképpen 

29
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Serendipity: a szerencsés véletlenen alapuló felfedezés 

-

-
 

 
(A három serendipi herceg utazásai) alapján.30

-

-
31 Van Andel – Bourcier 

kutató váratlan felfedezéseket tegyen, méghozzá olyanokat, amelyek hordereje 

innovációig (Kjaersgaard 2013) vagy a számítástechnikáig (André et alii 2009). 

szerint „az a képesség, hogy szerencsés, váratlan felfedezéseket tegyünk a 

30

Khusro (1253–1325) Hasht Bihisht (Nyolc Paradicsom) 

olasz nyelvre. Serendip Ceylon / Srí Lanka középkori perzsa megnevezése volt.
31

megjelenés számára írt utószóval látott napvilágot.
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-

32 André 

par excellence

 

2014: 5, online). Ehhez kapcsolódóan az emóciók szerepe, illetve a „seren-
dipity

-
den, hivatkozva a Nelson és Stolterman (2003) által megalkotott „átlelkesít/

32 A francia szóhasználatra vonatkozóan ld. -
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-

is szükséges volt hozzá, hogy asszisztensem a fordításhoz magyarázatként 
odahozzon egy mangóendocarpiumot, és én azt lefényképezzem. A második 
kiváltó ok a vendégek látogatása, akik meglátták a számukra érthetetlen en-

-

említettem az etnográfus szerepét, aki mindezekre a váratlan helyzetekre 

magyarázatát, és kerek perec kijelentették, hogy nem értenek vele egyet, 

magyarázatok létez(het)nek, amelyek az ellentétek dacára is jól megfér(het)nek 

hogy a klam

-
-
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-

-

-
ság, amivel rákérdeztek, hogy „minek egy mangómagot (az endocarpiumot) 

deus ex ma-
china

-
dítására koncentrált, s nem értette, mi az, ami miatt a fordítással elakadtam: 

33 ahhoz viszont, 

érzelmi állapotra volt szükség. 
Summa summárum, ha a klam

34 A 
alliteráció után a klam és a ngiam tehát nem pusztán az asszonánc kedvéért 

-
szetartozik, kölcsönösen feltételezi egymást: amikor az endocarpium (klam) 
megkeményedik, a gyümölcs édessé (ngiam) válik.

 
-

lezárult, édessé vált

33

34 -
likájával. 
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•  
 – VIETNÁMBAN (2018–2019)

özött négy alkalommal 

közel három hónapot töltöttem 
célja 

1 vietnámi 
ése -

emellett egyes utazásaim költségeit a Pécsi Tudományegyetem („A PTE utazó 

-

 
-

-

Néprajz Hírek 2 
 A kiállítás célja 

az, hogy közel 25 évnyi tudományos munka alapján, az általam felhalmo-

vallásáról
– tudományos keresztmetszetet adjon. Ilyen típusú néprajzi fényképkiállítás 

 
1 Dacolva az elkerülhetetlennel. Egy közép-vietnami hegyi törzs, a brúk kultúrája és vallása. 

Válogatott tanulmányok. (Kultúrák keresztútján, 8.) Budapest, L’Harmattan, 371 pp.
2 Ld. Néprajzi Hírek, 2011. 40 (3): 51–54.
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 képek, hanem 1–4 
tablókon (250 grammos 

-

-

 járult, amelyet a 
3 
-

(vietnámi rövidítéssel TP. HCM, 

állítottuk ki (megnyílt: 2019. március 7.). 

Vietnám két leg
 

-
kofónia 

-

terepmunkám (1985–1989) idején a Vietnámi Társadalomtudományi Akadé-
 végeztem kutatásomat) 

anyagot is. A Khe Sanh-i kiállításnak három tény kölcsönöz különösen nagy 

3 A kiállítást ren-
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így nem várt módon, me-
mentó
a kiállítás a hanoi Magyar Nagykövetség és a Magyar Tudományos Akadémia 
ajándékaként, illetve az én személyes ajándékomként , a 

állandó kiállításaként. Mind-

viszontlátás okozta érzelmi 
meghatott ünnepi hangulatot kölcsönzött a kiállításmegnyitónak. 

-

-

 

 
 Népi 

ügyek) nyitották meg. Mindannyian hangsúlyozták a gesztus fontosságát, 
-
 

-

szalagátvágás (LI. színes kép) és virágajándék után a kiállítás és a könyv 

A három -

vietnámi állami 
televízió (

Viet 
Nam News

4 

4

noi-20181013144926699.htm
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-

-

-

élmény volt, mert 

elhalálozásával, a vízzáró gát miatt kiszáradt valamikori folyómeder, illetve 
-

számomra nagyon fontos személyt. Egy év után ismét viszontláttam legked-
 

Toan özvegyét, mpiq  

 légkondicionált autón. Mpiq Toan-nal terepmunkám 

közvetlenül a laoszi–vietnámi határ mellett, ahova  Toan 1992–1993 
 Dél-

 közepette, 29 
-

https://giaoducthoidai.vn/van-hoa/than-linh-to-tien-thay-cung-tin-nguong-nguoi-

van-kieu-o-day-truong-son/c/28160925.epi

BruVan-Kieu-trong-mat-GS-nguoi-Hungary/443957281/49/

https://giaoducthoidai.vn/van-hoa/than-linh-to-tien-thay-cung-tin-nguong-nguoi-%ED%AF%80%ED%B1%85%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%98%ED%AF%80%ED%B1%99%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%98%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%90%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B1%96%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B1%98%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%8B%ED%AF%80%ED%B1%98%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%9C%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B0%96%ED%AF%80%ED%B0%9C%ED%AF%80%ED%B0%98%ED%AF%80%ED%B0%9A%ED%AF%80%ED%B0%95%ED%AF%80%ED%B0%9B%ED%AF%80%ED%B0%94%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%99%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%8B%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%90%ED%AF%80%ED%B1%8F
https://giaoducthoidai.vn/van-hoa/than-linh-to-tien-thay-cung-tin-nguong-nguoi-%ED%AF%80%ED%B1%85%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%98%ED%AF%80%ED%B1%99%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%8E%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B1%88%ED%AF%80%ED%B1%98%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%90%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B1%96%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B1%98%ED%AF%80%ED%B1%92%ED%AF%80%ED%B1%8C%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%8B%ED%AF%80%ED%B1%98%ED%AF%80%ED%B1%91%ED%AF%80%ED%B1%8A%ED%AF%80%ED%B1%84%ED%AF%80%ED%B1%95%ED%AF%80%ED%B1%9C%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B0%96%ED%AF%80%ED%B0%9C%ED%AF%80%ED%B0%98%ED%AF%80%ED%B0%9A%ED%AF%80%ED%B0%95%ED%AF%80%ED%B0%9B%ED%AF%80%ED%B0%94%ED%AF%80%ED%B0%90%ED%AF%80%ED%B1%99%ED%AF%80%ED%B0%91%ED%AF%80%ED%B1%8B%ED%AF%80%ED%B1%97%ED%AF%80%ED%B1%90%ED%AF%80%ED%B1%8F
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kiállításmegnyitó ily módon 35 év-
nyi kapcsolatot koronázott meg: a 

között nem szokás virágot adni) 

szerint „a házioltárán fogja örökre 

-

achuaih 

éve, hogy utoljára láttuk egymást. 
Róla csak annyit tudtam, hogy 

a vízzáró gát építése miatt, nem 
volt hajlandó elfogadni az állami 

-
lepülésre, és a falu aprajával-nagy-
jával egy távoli hegyre vonultak 
vissza. Most a Khe Sanh-i elöljá-

-

áttértek protestáns hitre, katonai 
híradótorony magaslik a falujuk fö-
lött. Achuaih
életkora miatt mára gyakorlatilag 
elvesztette hallását, alig tudtunk 

mp aq -
-

-

Sovány vigasz számomra, hogy a kiállítás megnyitóján részt vett, s a katalógust 

3. kép. A Vietnam Museum of Ethnology 

kiállításáról 
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4. kép. A c. napilap 2019. április 12-i száma, amely beszámol Vargyas 
Gábor látogatásáról 30 év után egykori terepmunkája színhelyén, illetve az achuaih 

 Nghé, Vargyas Gábor, mpiq Toan és férje,  Achet, 
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külön projektként

 

 Dân Trí könyvkiadónál Dacolva 
az elkerülhetetlennel .5

-
megnyitón  

ünkre álló 
é

hogy a francia délkelet-ázsiai antropológia néhány klasszikusa, Georges 

szemléletmódjával és módszertanával termékenyít a vietnámi 
néprajztudomány

Itt kell megemlékeznem
-
-

építész, egyetemi oktató hölgy, 

DLA dolgozatát (2019.11.05.), könyvem fordítójaként, a kiállítási katalógus 
-

szakértelménél csak lelkesedése és kitartása 
 

Egyetem kulturális antropológia docense – 2007-es féléves terepmunkánk 
. A hatékony és gyors 

lektorálás mellett nélkülözhetetlen szerepe volt a kiállításrendezés során elke-

-
námi Társadalomtudományi Akadémia Néprajzi Intézetének munkatársa, 

zárva három és fél évtizedes vietnámi tevékenységemet. (LIV. színes kép) 
Végezetül, a

5 434 p.  
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felejthetetlen 
példát mutatott

A kiállításrendezéshez és a könyv megjelentetéséhez kapcsolódóan még 

 között 
részt vettem az International Society for Academic Research on Shamanism 
(ISARS) második nemzetközi konferenciáján  -

-

shaman”)

én e

 készült ruhaviselet , amelyhez kapcsolódóan 
 

among the Bru of Central Vietnam. An ethnographic reconstruction). Egy 

. 

-

kapcsolódóan azóta folyamatosan vetítenek. Ezen felül megkezdtük, de 
vietnámi 

változatát. 
-

„
 -

felvételt forgattak velem.
2019-es utolsó utam során meghívást kaptam 

-
-
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 közösen.
Mindezzel a másfél éves eseménysorozattal a hanoi Magyar Nagykövetség 

kezdeményezte és szponzorálta vietnámi projektem de facto



•  

Ethnographia, 

Acta Ethnographica Hungarica, 2016. 61. évf. 1. sz. 241–258. Part II.: 

Acta Ethnographica, 2017. 62. évf. 2. sz. 441–463. 

-
Ethno-Lore,

Docendo discimus. 
-

zsef. (A Kulturális és Vizuális Antropológiai Tanszék Könyvei, 13.) Miskolc, 
KVAT, 2020. 413–430. 

Aranyhíd. 
Tanulmányok Keszeg Vilmos tiszteletére.
András. Kolozsvár, Kriza János Néprajzi Társaság – BBTE Magyar Néprajz 
és Antropológia Intézet – Erdélyi Múzeum-Egyesület, 2017. 549–569.

Terepmunka és történelmi emlékezet politikai rezsimek határán. Kézirat.

Terepmunka, politika, etika. Ethno-Lore

– Kinda István (szerk.): 
Aranykapu.  Kolozsvár, Kriza 

Múzeum, 2015:133–161.

Antro-polus, -
káció: http://tatk.elte.hu/folyoiratok/antro-polus. 

http://tatk.elte.hu/folyoiratok/antro-polus
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Ethnographia, 2018. 129. évf. 3. sz. 511–540. – Angolul: 
Photoshopped Ancestors. Max Planck Institute for Social Anthropology 
Working Papers,

tanulságai. In Mód László – Simon András: Olvasó. Tanulmányok a 60 
(Szegedi Vallási Néprajzi Könyvtár / 

Kövek, fák, források. Tanulmányok Mohay 
Tamás születésnapjára. Budapest, ELTE BTK Néprajzi Intézet, 2019. 109–120. 

A mangó és a megértés édes örömei. In Szalay Olga (szerk.): -
sek. 
tiszteletére. Budapest, L’Harmattan – Könyvpont Kiadó, 2012. 489–502. 

Néprajzi Hírek, 2019. sz. 
44–54.



• 





• 

Fekete-fehér fényképek

1. kép: Közép-Vietnám és Közép-Laosz adminisztratív térképe 

2. kép:

térképe a 2019-es népszámlálási adatok alapján 

Leíró földrajz  (1886–1887) 

év 
és lakóhely szerint megnevezett 

 Mole 1970: 37 nyomán
7. kép: A Kelet–Nyugati Gazdasági Folyosó 
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 Michaud 2010: 188. alapján
2. kép: A demilitarizált zóna a 17. szélességi fok mentén 

3. kép: Délkelet-Ázsia a 14. század elején 
 Pluvier 1995: 12. térképlap nyomán
4. kép: Délkelet-Ázsia 1850–1910 között 
 Pluvier 1995: 43. térképlap nyomán
5. kép: Francia-Indokína létrejötte 

Kp83VvSgRgGuaM

 Harmand, 1879–80: 293 nyomán



 •  391    

-

 

 

nghia-doi-voi-cach-mang-thang-tam-va-lich-su-viet-nam/ 
Paris Match 1953. szept. 5–12-i címlapján (No. 233) 

 

khong-the-cung-nhau-suot-kiep-md9192.html 

khong-the-cung-nhau-suot-kiep-md9192.html 

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
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karikaturista és háromszoros Pulitzer-díjas újságíró karikatúrája a 

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

 
-

landing.jpg 

 

dátuma: 1961. április 29.

 

media/File:Diem-voting.jpg 
13. kép: A referendum eredménye kifüggesztve a saigoni Városháza épületén

media/File:1955-referendum-tally.jpg 
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: 
2. kép: Fénykép a Miller házaspárról, egyik gyermekükkel. A kép valamikor 

1962 és 1968 között készülhetett. 

c. 

mpaq Than és Millerék 

 
 egy oldala

-
-

-
-
-
-
-

: 
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2000. április 11-én 

Linh, Hoong falu, 1986.10.07. 
ta’owai (alternatív szerelmi dal) énekessel 

6. kép: A National League of Families of American Prisoners and Missing 
in Southeast Asia logója

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-



 •  395    

-
-
-
-
-
-

 

homlokzata. 

készülve. 
 Ismeretlen fényképész felvétele, Budapest, 1989. május–június

1986.10.15.

 

2. kép: A hangár, ahol laktunk. 

3. kép: Hegyvidéki stílusú ház. 

4. kép: A konyha és a ciszterna. 

5. kép: A nagymama és a lányok háza. 

6. kép: Víkendház a halastónál. 

8. kép: Mosogatásra váró edények. 
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11. kép: Az asztalos csiszoló-maró géppel dolgozik. 

14. kép: Hangszóró. 

1. kép: A tigriscsontok elföldelése. 

1. kép: Mp aq

2. kép: Mp aq

3. kép: 

2007.04.24.

-
-
-
-
-
-
-

1PH1M
 

elhunytak neve, valamint születési és halálozási évük modern írással 
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6. kép: Ea Hiu Népi Bizottsága elnöke, Ai Khoi elhunyt anyjának kézzel 
rajzolt képe a ház egyik oszlopán 

2006.11.16.
7. kép: Egy özvegyasszony, mpiq

Minh-nek a hegyi nemzetiségek konferenciájához írott levele (1946. 
április 19.) plakáton, mellette elhunyt férje, 

egy-egy CD-lemez, díszítésként 

2007.04.29.
8. kép: A ház gazdája, 

alatta – a falra akasztva – laposgong 

2007.04.29.
 Bay-nak a 

11. kép: 

2007.09.03.
 Thao 

2007.09.03.
13. kép: Az achuaih Be/ông Hômról készült fotó a ház szakrális oszlopán 

2007.04.30.
 Lan sírja, rajta az 

elhunyt színes, montírozott arcképe 

 Bay-nak a háza: 
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17. kép: Sam Ly vietnámi típusú új háza 

elhunyt apja – személyiigazolvány-fotó alapján rajzolt – arcképe 
és áldozati ajándékok, pénz 

sora. 

20. kép: Sam Ly anyja,  Thaq 

21. kép: Sam Ly elhunyt apjának – személyiigazolvány-fotó alapján rajzolt 
– arcképe  

a rajz készült 

23. kép: Sam Ly anyjának,  Thaq-nak a személyi igazolványa 

photoshopolásos képmanipulációt végigdokumentáltuk 

körülrajzolták, hogy kivágják 

27. kép:  Thaq, Sam Ly anyjának személyi igazolvány-fényképe 

28. kép: A Sam Ly elhunyt apjáról készült rajz és személyi igazolványa, rajta 

pillanatai 

30. kép: 
háttérrel, amelyen egy vietnámi öregasszony képe látható, asztal 
mellett ülve 
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31. kép: A montírozás folyamata: 
szolgáló vietnámi asszony arca felé 

szokásos tóga, hozzá szögletes kalap 

(második változat) 

fedik le 

41. kép: 

3. kép: Aratás sarlóval 
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9. kép: A lelkész, áldásosztásra emelt kézzel 

halott sírjához 

17. kép: Kondoleálás pénzzel, illetve ajándékcsere a temetkezés után 

1. kép: A ( ) 
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1. kép: A mangó termés  

 
– VIETNÁMBAN (2018–2019)

2. kép: A hanoi kiállítás megnyitója: (balról jobbra)

 
 Magyarország Nagykövetsége Hanoi felvétele, Hanoi, 2018.10.12.
3. kép: A Vietnam Museum of Ethnology nyugdíjas alapító igazgatójának, 

4. kép: A 

illetve az achuaih
5. kép: Csoportkép a Khe Sanh-i kiállításnyitó után: (balról jobbra)

mpiq Toan 
és férje,  Achet, Balázs Áron, a hanoi Magyar Nagykövetség 

Khe Sanh, 2019.03.07.
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A sorozat eddig megjelent kötetei
Színes fényképek 

I. kép: Brú sámánfejdísz, rajta egy amerikai katona dögcédulája 

1986.10.15. 

között 

1986.10.15. 
III. kép: A járásközpont épülete 

VIII. kép: Az új ház 

 Tinh és 

határ , 1988.02.27. 

1988.03.01. 
Mp aq Yon Photoshoppal manipulált képe mp aq

a falán 

2007.04.26.
 kép:

anyjának a fényképe. Az oltár fölött Ho Chi Minh-kép, az oltárra 
téve az énekelt mítoszok kíséretére szolgáló furulya, „hogy senki ne 

2007.08.15.
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 kép: 

2007.09.03.
achuaih

2006.11.16.
 Thaq 

öntöz. Miután mindenki áthaladt alatta, a sámán szétvágja a csatornát a 

hazaviszik 

festett sírépület 

festett sírépület 
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 kép:

házigazda az áldozati állat vérével megöntözi a fa tövét 

(padi . 
(prông) maradványai 

 kép: 
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L. kép: A helyi néptáncegyüttes fellépése a Khe Sanh-i kiállításmegnyitón 

Balról jobbra: 

 Magyarország Nagykövetsége Hanoi felvétele, Hanoi, 2018.10.12.

Minh Trang. Magyarország Nagykövetsége Hanoi felvétele, Hanoi, 
2018.10.12.

LIV. kép: Csoportkép a hanoi kiállításmegnyitó után. Balról jobbra: Giáp 

2018.10.12.

részlet a Vietnam Tourist Map Northern Section, 1:1.500.000 (3. kiadás, 2002) 
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I. kép. Brú sámánfejdísz, rajta egy amerikai katona dögcédulája
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II. kép. A sámánfejdísz ágai kiterítve: jól látható a dögcédula az attribútumok között

III. kép. A járásközpont épülete
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IV. kép. Zenés reggeli torna az iskolában

V. kép. A járási propagandairoda és benne a rádióközpont
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VIII. kép. Az új ház
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X. kép.  Tinh és 
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XII. kép. 
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 Vinh házában, rajta apjának és anyjának 
a fényképe. Az oltár fölött Ho Chi Minh-kép, az oltárra téve az énekelt mítoszok 
kíséretére szolgáló furulya, „hogy senki ne merje elvinni”
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XV. kép. 
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XVI. kép. Nagytotál achuaih
szájában; a háta mögött házioltárai és sámánoltárja, a falon elhunyt feleségének arc-

XVII. kép. A montírozás folyamata, két perccel a kezdés után:  Thaq fényképe, 
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a kezében
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XX. kép.  Thaq, kezében a photoshopolt fényképekkel
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XXIII. kép. Amaranthus-virág a kávéskertben
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-
telésül feláldozott állat vérével öntöz. Miután mindenki áthaladt alatta, a sámán szétvágja 

XXIV–XXV. kép
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XXVI. kép
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hagyományos brú temetkezési koncepciókat tükröz. A faragott-festett sírépület
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-
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XXXII. kép. Kávécserjék Ea Hiu-ban
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vérével megöntözi a fa tövét
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XXXIV. kép. A házigazda, kezében a
szimbolikus rizstálaló edénykékkel . Lábánál az oltár (prông) maradványai
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XXXV. kép. Éretlen kávébogyók egy kávécserjén

XXXVI. kép. A kávécserjék öntözése
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XXXVII. kép. Kávéskert csemetékkel és kigyomlált, megújított gödrökkel

XXXVIII. kép.  Thaq a kertben maniokot ás ki
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XXXIX. kép.  Thaq a kiásott maniokot hátikosárban hazaviszi
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XL. kép. Házigazdám családja zöldbabot vet
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XLII. kép.  Thaq ásóbotot farag magának kukorica vetéséhez

XLIII. kép.  Thaq kukoricát vet ásóbottal
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XLIV. kép.  Thaq kukoricát vet ásóbottal
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XLVI. kép. Dohány, kukorica és bazsalikom az „irtásföldön”
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XLVII. kép. 
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XLVIII. kép. Az amaránt virága
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XLIX. kép. A brú és pakoh nemzetiségek számára épített kultúrház Khe Sanh-ban

L. kép. A helyi néptáncegyüttes fellépése a Khe Sanh-i kiállításmegnyitón



 •  437    

LI. kép. Szalagátvágás a hanoi kiállításmegnyitó alkalmából. Balról jobbra: Võ Quang 



438  •  



A sorozat eddig megjelent kötetei

 5.  Fehéren, feketén: Varsánytól Rititiig I-II. Tanulmányok Sárkány Mihály tiszteletére

hantiknál

 9.  Arnold van Gennep: Átmeneti rítusok

 11. Farkas Judit: Ardzsuna dilemmája. Reszocializáció és legitimáció egy magyar 

 12.  Hofer Tamás: Antropológia és/vagy néprajz. Tanulmányok két kutatási terület vitatott 

udmurtok vallásáról

-

 17.  Ruttkay-Miklián Eszter: Testi-lelki rokonság. A szinjai hantik rokonsági csoportjai

antropológiai vizsgálat tanulságai
-

 22.  Társadalom és gazdaság. Sárkány Mihály válogatott szociálantropológiai és gazdasági 
antropológiai írásai

nemzetépítés oltárán

mentén




